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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра «Функціонування експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця»» містить 76 сторінок. Для виконання кваліфікаційної роботи магістра опрацьовано 46 наукових джерел.
Об’єктом дослідження був роман О. Печорної «Химерниця»
Предметом дослідження слугували експресивно забарвлена лексика, зафіксована в романі О. Печорної «Химерниця». 
Мета роботи –семантико-стилістичний аналіз, структурні та словотворчі особливості експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця».
У процесі дослідження виконано такі завдання:
1) сформульовано теоретичні основи дослідження експресивно забарвленої лексики;
2) визначено склад експресивно забарвленої лексики, використаної в романі О. Печорної «Химерниця»;
3) проведено класифікацію виявлених емотивів за їх семантичними групами та контекстуальними характеристиками;
4) досліджено словотворчі особливості експресивно забарвленої лексики;
5) визначено функціональні особливості експресивно забарвленої лексики;
6) окреслено стилістичні засоби посилення експресивного ефекту через взаємодію різних мовних одиниць;
7) досліджено вплив експресивно забарвленої лексики на формування загальної тональності та атмосфери твору;
8) узагальнено суть дослідження.
Методи дослідження: у ході нашого дослідження було реалізовано поєднання описового методу й контекстуального аналізу, застосовано прийоми лінгвістичного спостереження, систематизації та інтерпретації мовних явищ. 
Наукова новизна полягає в тому, що в ній уперше здійснено комплексний аналіз експресивної лексики з точки зору її семантичних, словотвірних та стилістичних особливостей у романі О. Печорної «Химерниця». 
Сфера застосування виявляється у використані у вищих навчальних закладах при викладанні курсу «Сучасна українська мова. Лексикологія». Результати дослідження можуть слугувати основою для написання курсових та кваліфікаційних робіт із сучасної української мови.
Ключові слова: ЕМОТИВИ, ЕКСПРЕСИВНІСТЬ, КОНОТАЦІЯ, СЕМАНТИЧНІ ГРУПИ, ФУНКЦІЇ ЕМОТИВІВ

ABSTRACT

Master's qualification work «The functioning of expressively colored vocabulary in O. Pechorna's novel «Chimernytsya»» contains 76 pages. 48 scientific sources were developed for the master's qualification work.
Object of study: the novel «Chimernytsya»by O. Pechorna's.
Subject of research: expressively colored vocabulary recorded in the novel  «Chimernytsya» by O. Pechorna's.
The purpose of the study is to analyze semantic and stylistic analysis, structural and word-formation features of expressive vocabulary in the novel  «Chimernytsya»by O. Pechorna's.
The realization of the set goal involved the following tasks:
1) the theoretical foundations of the study of expressive vocabulary фку formulated;
2) the composition of the expressive vocabulary used in O. Pechorna's novel «Chimernytsya» is  determined;
3) the classification of the identified emotives according to their semantic groups and contextual characteristics is carried out;
the word-formation features of the expressively colored vocabulary are investigated.
5) the functional features of the expressively colored vocabulary are determined.
6) the stylistic means of enhancing the expressive effect through the interaction of different linguistic units are identified.
7) the influence of expressively colored vocabulary on the formation of the overall tone and atmosphere of the work is investigated.
8) the essence of the research is summarized.
Research methods: in the course of our study, a combination of the descriptive method and contextual analysis was implemented, the methods of linguistic observation, systematization and interpretation of linguistic phenomena were applied.
The scientific novelty of the work lies in the fact that it analyzes of expressive vocabulary in terms of its semantic, word-formation and stylistic features in O. Pechorna's novel «Chimernytsya».
The scope of application is manifested in the use in higher educational institutions in teaching the course «Modern Ukrainian Language. Lexicology». The results of the study can serve as a basis for writing term papers and qualification papers on the modern Ukrainian language.
Key words: EMOTIVES, EXPRESSIVENESS, CONOTATION, SEMANTIC GROUPS, FUNCTIONS OF EMOTIVES.
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ВСТУП

У мовній системі лексема переважно виконує роль знака, що позначає явища, предмети, процеси та стани, тобто основною функцією слова є номінативна. Завдяки їй мовленнєві одиниці забезпечують ефективну комунікацію, виступають посередниками між реальністю та мовцем. Слова в мовній системі виконують ще одну важливу роль –  відображають суб’єктивне ставлення мовця до об’єктів і явищ, які позначають. Це ставлення, яке може бути нейтральним, позитивним або негативним, є ключовим аспектом оцінно-експресивної функції слова.
Слова з нейтральною емоційною семантикою, тобто загальновживані лексеми, зазвичай позбавлені експресивних значень. Їм протиставляються емотиви –  лексеми з яскраво вираженою емоційно-оцінною семантикою. Ці слова часто спеціалізуються за функціональними стилями, виконують важливу роль у стилістичному маркуванні тексту. 
Найбільш яскраво емоційно-оцінна лексика проявляється в художньому стилі. У літературі вона виконує численні функції, зокрема допомагає передати внутрішні стани, почуття та емоції персонажів. Окрім того, такі слова сприяють побудові художньої реальності, створюючи певну атмосферу або настрій. Вони також впливають на сприйняття тексту реципієнтом, сприяючи глибшому залученню в художній світ та посиленню емоційної реакції. Літературні твори багаті на подібну лексику, оскільки через неї автори виражають власні думки, створюють певні образи та формують загальне естетичне враження від тексту.
Отже, слово є багатофункціональним елементом мовної системи, яке, окрім номінативної ролі, виконує оцінно-експресивну функцію, дозволяючи мовцеві не лише називати об'єкти, але й передавати своє ставлення до них. Емотивна лексика особливо важлива у контексті художнього мовлення, де вона сприяє створенню багатошарових образів і більш повноцінного відображення людських емоцій та почуттів, забезпечуючи глибший контакт між автором та читачем.
Дослідження емоційно маркованої лексики є одним із пріорітетних завдань сучасної мовознавчої науки. Актуальними проблемами експресивно забарвленої лексики, зокрема механізмами експресивізації та засобами вираження експресії, займалися такі науковці, як Н. Бойко [2], В. Жаркова [10], М. Жовтобрюх [11], Л. Мацько [17], А. Мойсієнко [19], О. Пономарів [25], В. Русанівський [28], Н. Сологуб [9], Л. Ставицька [32], О. Тодор [38], Н. Тригуб [36] та інші. Вагомий внесок у дослідження експресії зробив В. Чабаненко, зокрема в таких працях, як «Основи мовної експресії» [40] та «Стилістика експресивних засобів української мови» [41]. Н. Бойко у праці «Українська експресивна лексика: семантичний, лексикографічний і функціональний аспекти» [2] аналізувала функціональні аспекти експресивної лексики. 
У межах соціолінгвістики функціональні аспекти експресивної лексики досліджували такі науковці, як В. Русанівський [28], Л. Ставицька [32], О. Тодор [238], В. Чабаненко [40, 41] та інші. Лексикологічний аналіз емотивів здійснювали Л. Жаркова [10], М. Жовтобрюх [11], Г. Сагач [29], О. Тараненко [35]. З погляду стилістики дослідження емотивів проводили Л. Пустовіт [1], В. Чабаненко [40, 41] та інші. Для вивчення таких лексичних одиниць було сформовано нову галузь мовознавства – експресологію. Попри значну кількість наукових праць, присвячених експресивно забарвленій лексиці, чимало питань, пов'язаних із цими мовними одиницями, залишаються невирішеними.
Актуальність дослідження визначається потребою вивчення експресивно забарвленої лексики на матеріалі творчості сучасних письменників, зокрема роману О. Печорної «Химерниця».
Об’єкт дослiдження ‒ експресивно забарвлена лексика, зафіксована в романі О. Печорної «Химерниця».
Предметом дослiдження слугують лексико-семантичні групи та функції експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця».
Мета роботи – семантико-стилістичний аналіз, структурні та словотворчі особливості експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця».
Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань:
1. Сформулювати теоретичні основи дослідження експресивно забарвленої лексики, звертаючи увагу на ключові наукові підходи до її вивчення та роль емотивів у сучасній лінгвістиці.
2. Визначити склад експресивно забарвленої лексики, використаної в романі О. Печорної «Химерниця».
3. Провести класифікацію виявлених емотивів за їх семантичними групами та контекстуальними характеристиками.
4. Дослідити словотворчі особливості експресивно забарвленої лексики, виявленої в романі.
5. Визначити функціональні особливості експресивно забарвленої лексики у художньому тексті, зокрема її роль у створенні художнього образу та передачі емоційних станів персонажів.
6. Окреслити стилістичні засоби посилення експресивного ефекту через взаємодію різних мовних одиниць.
7. Дослідити вплив експресивно забарвленої лексики на формування загальної тональності та атмосфери твору.
Джерельною базою слугувала укладена картотека, яка містить понад  657 експресивно забарвлених лексем, вибраних  із роману О. Печорної «Химерниця». 
Методи дослідження зумовлені його метою та завданнями. Основну становив описовий метод, що складався з загальних прийоми лінгвістичного спостереження, систематизації та інтерпретації мовних явищ. Відбір текстових фрагментів, які містять емотивну лексику, проводився методом суцільної вибірки. Крім того, застосовувалися методи контекстуального аналізу для вивчення взаємодії експресивних елементів з іншими частинами тексту та функціонального аналізу для визначення функціонального навантаження експресивної лексики в романі.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше здійснено комплексний аналіз експресивної лексики з точки зору її семантичних, словотвірних та стилістичних особливостей у романі О. Печорної «Химерниця».
Практичне значення роботи полягає в тому, що її матеріали можуть бути використані на уроках української мови в школах, під час вивчення теми «Групи лексики за вживанням», а також у вищих навчальних закладах при викладанні курсу «Сучасна українська мова. Лексикологія». Результати дослідження можуть слугувати основою для написання курсових та кваліфікаційних робіт із сучасної української мови.
Апробація роботи. Окремі положення роботи  оприлюднювалися під час роботи ІІ Всеукраїнської інтернет-конференції студентів, аспірантів та молодих учених «Українське мовознавство першої чверті ХХІ століття: традиції й тенденції», що проходила в м. Запоріжжя 22-23 листопада 2024 р,   ІІ Міжнародної науково-практичної конференції «Пріоритетні напрями філологічних, лінгводидактичних і соціальнокомунікаційних досліджень», що проходила  28-29 листопада 2024 року на базі факультету української й іноземної філології та журналістики Херсонського державного університету. 
Публікації. Основні наукові результати дослідження відображено в тезах: Золотенко А. І.  «Функціонування експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця»», вміщених у збірнику «Матеріали  ІІ Всеукраїнської інтернет-конференції студентів, аспірантів та молодих учених «Українське мовознавство першої чверті ХХІ століття: традиції й тенденції»;   Золотенко А. І. «Мовні засоби вираження емоцій у романі О. Печерної «Химерниця», вміщених у збірнику «Пріоритетні напрями філологічних, лінгводидактичних і соціальнокомунікаційних досліджень». 


РОЗДІЛ 1
 ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
ЕКСПРЕСИВНО ЗАБАРВЛЕНОЇ ЛЕКСИКИ

1.1. Поняття та класифікація експресивно забарвленої лексики у сучасній лінгвістиці
Експресивність як лінгвістична категорія розглядається з різних точок зору, що зумовлює її багатогранне функціонування в мові. Така універсальність значно ускладнює дослідження, адже експресивно забарвлені одиниці можуть бути проаналізовані з позиції стилістики, семантики, синтаксису, прагматики та інших аспектів мовної системи. Такі лексеми відображають не лише емоційне ставлення мовця, а й стилістичні прийоми, що підсилюють виразність тексту.
Протягом різних періодів експресивна лексика була предметом наукових досліджень багатьох мовознавців, серед яких Н. Бойко [2], М. Гамзюк [4], П. Дудик [6], С. Єрмоленко[8], Л. Жаркова [10], Г. Колесник [12, 13, 14], Т. Коваль [15], І. Літвинчук [16], А. Мойсієнко [19], М. Пилинський [24], О. Тодор [38], В. Чабаненко [40, 41] та інші. Попри це, у сучасній лінгвістиці немає чітких критеріїв для однозначного розмежування експресивної лексики та її включення до конкретних мовних категорій.
Відсутня єдина загальноприйнята дефініція терміна «експресивно забарвлена лексика”, що ускладнює розуміння меж цього поняття в лінгвістичному контексті. Це створює підґрунтя для подальших досліджень та уточнень у цій сфері. В енциклопедії «Українська мова» подається таке визначення експресивності: «властивість мовної одиниці підсилювати логічний та емоційний зміст  висловленого, виступати засобом інтенсифікації виразності мовного знака, засобом суб’єктивного  увиразнення мови. Через експресивність виражальних засобів мовець передає своє ставлення і до повідомлення, і до адресата» [8, с. 170].
У мовознавстві термін «експресивність» зазвичай пов’язують з емоційністю, оскільки суб’єктивне ставлення мовця зумовлене емоційним сприйняттям певних явищ або мовленнєвих одиниць. Д. Ганич та І. Олійник акцентують увагу на тісному зв’язку між експресивністю та емоційністю, підкреслюючи, що саме емоції формують експресивний контекст висловлювання [5, с. 74]. В. Чабаненко зазначав, що «експресія – це не те, що мовленню надає емоційності, образності, характерності, а те, що породжується емоційністю, образністю, характерністю; експресія – це не виразність, а інтенсифікація підкреслення виразності, це збільшення вражаючої сили вислову, надання йому особливої психологічно мотивованої піднесеності; експресія пов’язана не лише з емоційним та образним (художнім), а й іншими планами вислову – вольовим, естетичним, соціально-оцінним, нормативним, формально-структурним, семантичним, ситуативним і т. ін.» [40, с. 6−7]. Дослідник наголошував на тому, що ототожнювати ці поняття не можна, оскільки: «усе, що існує в мові для вираження й викликання емоцій, є експресивним (набирає експресивної форми), але не всяка мовна (мовленнєва) виразність передбачає емоційну реакцію. Експресивністю можуть характеризуватися прояви як емоційного, так і чисто інтелектуального і вольового. Отже, експресивність, як лінгвостилістичне явище, значно ширше емоційності: емоційність – це один із різновидів, найважливіший складник експресивності» [40, с. 143].
Про взаємодію експресивності та емоційності в межах лексики також згадував М. Жовтобрюх [11], який, як і В. Чабаненко, підкреслював, що ці поняття тісно пов'язані, проте не є синонімічними. На думку дослідника, експресивно забарвлена лексика є характеризувальною та оцінною. У той же час емоційно забарвлена лексика містить не лише елементи характеристики й оцінки, але й елементи, що відображають почуття мовця, такі як симпатія, ласкава прихильність, зворушеність, захоплення, а також, навпаки, незадоволення, обурення та відраза [40, с. 93].
Емоційність можна розглядати як частковий вияв експресивності, оскільки лексика, що має емоційне забарвлення, завжди є експресивною. Проте експресивні лексичні засоби не завжди містять емоційні компоненти, що дозволяє говорити про їх ширше функціонування в мовленні. Отже, дослідники підкреслюють важливість розрізнення цих понять, адже експресивність охоплює різноманітні аспекти мовлення, що виходять за межі емоційного сприйняття.
Експресивно забарвлена лексика включає такі аспекти, як емоційність, оцінність, зображальність і образність. Зображальність експресивно забарвленої лексики реалізується через наявність у семантиці цих лексичних одиниць вказівок на конкретні обставини зображених подій.
Найяскравіше експресивність проявляється у взаємодії з нейтральною лексикою. Н. Бойко виокремлює кілька основних ознак експресивно забарвлених одиниць, ґрунтуючись на їхньому порівнянні з нейтральними лексемами:
· Антропоцентрична природа. Експресивні одиниці відображають людське сприйняття та оцінки.
· Полікомпонентні семантичні структури. Вони складаються з кількох семантичних компонентів, що збагачують значення.
· Вираження експресивної семантики. Це відбувається на рівні лексикології, фонетики, а також у семантичному, інтонаційному, екстралінгвальному і контекстуальному аспектах.
· Зв’язки із системою літературної або національної мови. Експресивна лексика тісно пов’язана з культурними та соціальними контекстами.
· Постійне оновлення. Експресивні одиниці підлягають постійному розвитку і змінам у мові.
· Активне використання словотвірної системи. Експресивно забарвлені слова часто виникають шляхом словотворення.
· Мотивування похідного відповідним твірним. Експресивна лексика зазвичай має корені або основи, що пояснюють її значення.
· Узгодження з літературною нормою. Експресивні одиниці повинні відповідати структурно-семантичним та функціональним нормам мови.
· Належність до кодифікованої системи. Вони мають бути частиною формалізованої системи мови.
· Закріплення за певною сферою вживання. Експресивно забарвлені слова часто вживаються в специфічних контекстах.
· Функціональна обмеженість. Їх вживання може бути обмежене певними ситуаціями або жанрами мовлення [2, c. 31]. 
Ці характеристики допомагають краще зрозуміти місце експресивно забарвленої лексики в загальній системі мови та її роль у комунікації.
Експресивність лексичних одиниць у кожному конкретному випадку реалізується через різноманітні рівні мовної системи. Уніфікованої класифікації засобів мовної експресії в українській мові не існує. Вони традиційно досліджуються в межах мовних рівнів, таких як лексичний, словотвірний, граматичний тощо. Варто підкреслити, що науковці неодноразово намагалися створити класифікації експресивно забарвленої лексики, проте більшість із них охоплюють лише обмежене коло мовних одиниць. Найбільш комплексну класифікацію таких засобів запропонував В. Чабаненко. Він виділив кілька ключових груп, через які реалізується експресивність:
1. Мовно-структурні засоби, що включають звуковий склад слова, його семантику, афікси, частки, наголоси та інтонацію.
2. Способи і прийоми стилістичної обробки мовних елементів, серед яких такі явища, як алітерація, асонанс, транспозиція граматичних категорій.
3. Стилістичні фігури, до яких належать антитеза, градація, еліпс та інші.
4. Художні засоби, що використовуються для посилення експресивного впливу на сприйняття мови читачем або слухачем [41, с. 57].
Отже, експресивність у мові багаторівнева і виявляється через засоби, які можуть функціонувати на різних рівнях мовної структури, забезпечуючи багатогранність і глибину мовного вираження.
Невизначеність у трактуванні поняття експресивності як мовного явища спричиняє значну варіативність у термінології. У зв'язку з цим, паралельно з терміном «експресивно забарвлена лексика» часто використовуються такі терміни, як «емоційно-експресивна лексика». Крім того, існують синонімічні терміни, серед яких «емоційна лексика», «експресивно-стилістична лексика», «зображально-виражальні лексичні засоби», «характеризувальна лексика», «образна лексика» тощо. Така розмаїтість термінів пов’язана насамперед із відсутністю єдиного підходу до вирішення питання експресивності.
З розвитком лінгвістичної методології виникають нові підходи до визначення меж і сутності експресивної лексики, що, у свою чергу, породжує нові термінологічні визначення. Цей процес відображає динамічний характер наукових досліджень у сфері мовознавства, де кожен термін має на меті відобразити різні аспекти або особливості експресивних явищ у мові. 
Важливим внеском у вивчення експресивно забарвленої лексики є праці М. Жовтобрюха. Він одним із перших розглядав цю лексику як окрему стилістичну категорію, підкреслюючи її значення у вираженні емоцій і підсиленні змісту. Його дослідження заклали основу для подальших наукових пошуків у цій галузі, сприяючи розумінню експресивності як багатогранного феномену мовної системи. На його думку, до цієї категорії варто зараховувати «слова, які виражають різні почуття, а також емоційні відтінки в оцінці явищ дійсності, осіб, подій та ін. У переважній більшості емоційно забарвлені слова належать до фонду загальновживаної лексики» [11, с. 66].  
Експресивна лексика тісно пов'язана з емоційним компонентом, що найбільш яскраво проявляється саме на лексичному рівні, хоча також має відображення на фонетичному, словотворчому та граматичному рівнях. Одиниці експресивної лексики характеризуються різним ступенем виразності емоційної забарвленості. У зв’язку з цими аспектами дослідники виокремлюють два основні типи експресивно забарвленої лексики:
1. Лексеми, що виражають одночасно поняття та емоції.
2. Емоційні вигуки, які не мають предметного значення, але виконують важливу функцію у передачі емоційного стану мовця [19]. 
Перша група, за класифікацією В. Чабаненка, поділяється на два підтипи:
1. Слова, які безпосередньо позначають певні емоції та психологічні переживання;
2. Слова, що містять емоційно-оцінковий елемент у своєму значенні [40, с. 149].
Отже, експресивно забарвлена лексика займає важливе місце у системі сучасної мови, оскільки вона є засобом передачі емоційної насиченості, суб'єктивної оцінки та індивідуального стилю мовця. Експресивна лексика не лише передає почуття і ставлення мовця, але й відіграє роль у створенні виразності тексту, допомагаючи формувати стилістичну своєрідність літературного твору чи публіцистичного виступу. Однією з важливих характеристик експресивної лексики є її багатозначність та контекстуальна варіативність, що дозволяє змінювати інтенсивність та напрямок емоційного впливу залежно від умов спілкування. Класифікація експресивно забарвлених слів здійснюється на основі їх функцій, семантичних особливостей та емоційної насиченості, що дозволяє краще розуміти їх роль у структурі мовлення та розширює можливості аналізу мовних явищ. Експресивна лексика є багатофункціональним компонентом мовної системи, що робить її ключовою у дослідженні емоційного та стилістичного аспектів мовної комунікації.

1.2. Підходи до вивчення експресії у мові: соціолінгвістичний, стилістичний та лексикологічний аспекти
У дослідженні експресії в мові існує кілька підходів, які охоплюють різні аспекти мовного функціонування. Зокрема, соціолінгвістичний, стилістичний та лексикологічний аспекти дозволяють комплексно аналізувати експресивно забарвлену лексику та її роль у комунікації.
Соціолінгвістичний підхід акцентує увагу на тому, як експресивна лексика взаємодіє з соціальними факторами, такими як культура, контекст та соціальні групи. Експресивність мови може відображати соціальні й культурні цінності, а також статус мовця. Соціолінгвісти досліджують, як мовні засоби формують і виражають ідентичність, належність до певних груп, а також як соціальні зміни впливають на еволюцію експресивних форм. У цьому випадку важливою є також роль контексту в комунікації, що визначає вибір експресивної лексики.
Стилістичний підхід акцентує увагу на функціонуванні експресивно забарвленої лексики в різних стилях мовлення. Стилістика вивчає, як експресивна лексика впливає на художню цінність тексту та його емоційне сприйняття. Експресивні одиниці можуть виконувати різні стилістичні функції, такі як створення образності, підкреслення емоційного стану персонажів у художній літературі або формування переконливості аргументації в публіцистиці. Дослідження експресивності в рамках стилістики дозволяє краще зрозуміти механізми впливу на читача або слухача.
Лексикологічний підхід фокусується на вивченні структури, значення та функцій експресивної лексики в мові. Він передбачає аналіз семантичних, фонетичних та словотвірних характеристик експресивно забарвлених слів. Лексикологи вивчають, які лексичні одиниці мають експресивний відтінок, як вони взаємодіють з нейтральною лексикою і які фактори впливають на їх уживання. Це включає дослідження значеннєвих відтінків, асоціацій та контекстуального використання експресивних слів.
Отже, соціолінгвістичний, стилістичний та лексикологічний підходи до вивчення експресії у мові дозволяють сформувати комплексне уявлення про експресивно забарвлену лексику, її функції та значення. Кожен із цих аспектів робить свій внесок у розуміння того, як експресивність впливає на мовлення, комунікацію та сприйняття інформації.
Сучасний етап розвитку лінгвістичних досліджень виявляє кілька ключових напрямків у вивченні експресивно забарвленої лексики. Однією з основних тенденцій є вивчення експресивної лексики в межах окремих функціонально-стильових підсистем. Ці дослідження характеризують лексичні одиниці з точки зору їх уживання в конкретних функційних стилях, визначаючи доцільність їх використання в певних мовних жанрах, а також аналізуючи виконувані ними функції. Зокрема, експресивна лексика найчастіше вивчається в межах художнього та розмовного стилів, оскільки емоційна виразність є основною характеристикою цих функційних стилів.
Семантика експресивно забарвлених лексичних одиниць вивчається здебільшого в рамках двох фундаментальних аспектів: ономасіологічного та семасіологічного. Ономасіологічний аспект передбачає аналіз експресивності через призму відношення мовного знака до денотата, тобто об'єкта або явища, що позначається цим знаком. Цей підхід акцентує увагу на процесі номінації, при якому відбувається присвоєння назви певному об'єкту. Семасіологічний аспект, з іншого боку, зосереджується на самому мовному знаку і досліджує, як його експресивна семантика реалізується у мовленні та сприймається адресатом. Незважаючи на протилежність цих підходів, ефективне дослідження семантики експресивно забарвлених лексичних одиниць можливе лише через поєднання обох аспектів, що дозволяє отримати більш глибоке і всебічне розуміння їх функціонування.
Традиційне вивчення семантики експресивно забарвлених одиниць ґрунтується на детальному аналізі двох основних складових: денотата, тобто предмета або явища, що позначається лексемою, і сигніфіката, який являє собою концептуальну сутність або зміст, закладений у значення слова. Отже, розуміння експресивної лексики неможливе без урахування взаємодії цих компонентів.
Окрім аналізу цих базових елементів, дослідження експресивної лексики також враховує комунікативний контекст, оскільки експресивність часто виявляється в залежності від ситуації мовлення, емоційного стану мовця, а також від його мети. Наприклад, експресивно забарвлена лексика може набувати особливого значення в художньому або розмовному стилях, де важливо не лише передати інформацію, але й викликати емоційну реакцію в адресата.
У процесі вивчення експресивно забарвленої лексики мовознавці користуються різноманітними науковими методами. Серед них широко застосовуються загальнолінгвістичні методи, такі як компонентний аналіз, що дозволяє розкласти значення слова на складові елементи, а також методи лексико-семантичного поля, які дають змогу простежити взаємозв'язки між експресивно забарвленими словами. Однак для глибшого розуміння природи експресивності, залучаються і спеціалізовані методи, зокрема контекстуальний аналіз, що дозволяє дослідити, як експресивність змінюється залежно від конкретної ситуації мовного спілкування.
Семантичне дослідження експресивно забарвленої лексики є комплексним процесом, що вимагає залучення різних підходів і методологій. Воно дозволяє глибше зрозуміти, як мовні знаки здатні передавати не лише предметно-логічний зміст, але й емоційне забарвлення, що є ключовим для ефективної комунікації.
Категорія експресивності виступає важливим лінгвістичним феноменом, оскільки її елементи проникають на всі рівні мовної системи. У сучасному мовознавстві концепцію «експресивності» переважно досліджують на лексичному рівні та в контексті стилістики художніх творів. Саме лексичні засоби експресивізації тексту виявляються найбільш ефективними та продуктивними.
Експресивний лексичний склад мови утворює специфічну підсистему, що є частиною загальної лексичної системи. Ця підсистема має свої власні засоби вираження та сфери вживання, які визначають її особливості. Лексична експресивність вважається найяскравішою формою експресивності, адже саме лексичні одиниці та їхні семантичні варіації сприяють усному й письмовому вираженню почуттів і намірів мовця. Це вираження залежить від індивідуального світогляду та оцінок навколишньої реальності [2].
Експресивними вважаються ті лексичні одиниці, значення яких містить оцінкову характеристику, включаючи емоції похвали, захоплення, ласки, поблажливості, іронії, відрази, зневаги та інші варіації, що відображають особисті оцінки мовця.
Розмежування експресивної лексики на підгрупи, такі як емоційна і експресивна, вважається умовним. Тому науковці рекомендують використовувати термін «емоційно-експресивна лексика», що охоплює обидва аспекти, пропонуючи більш комплексний підхід до вивчення цієї категорії.
Семантична специфіка експресивної лексики привернула увагу таких науковців, як Н. Бойко [2] та В. Чабаненка[40, 41], які досліджували її різноманітні аспекти. Лінгвостилістичний потенціал лексичних експресивів аналізували С. Єрмоленко [8], А. Мойсієнко [19], М. Плющ [34]  та інші дослідники. 
Лексичні експресиви відіграють важливу роль у комунікації, адже вони не лише підкреслюють акти спілкування, але й відображають живу мовну динаміку, наповнену емоціями, оцінками, рухом та енергією. Крім того, їх часто розглядають як прояви національної самобутності.
Дослідниця Л. Мацько [34]  розрізняє два типи експресивності: інгерентну та адгерентну. Інгерентна експресивність, на її думку, є внутрішньо властивою мовному знаку, завжди притаманною йому незалежно від ситуаційно-контекстних умов. Натомість адгерентна експресивність виявляється тільки в конкретному контексті або ситуації, підсилюючи виразність мовного знака.
В. Чабаненко детально класифікує ці види експресивності, визначаючи два основних класи лексичних одиниць:
1. Фондові експресеми – це лексеми, які характеризуються постійною, незалежною від мовленнєвої ситуації чи контексту інтенсифікованою виразністю.
2. Перспективні експресеми – лексичні одиниці, для яких властива тимчасова, потенційна, ситуативна та контекстуально зумовлена інтенсифікована виразність  [40].
Експресивні одиниці першої групи здатні самостійно формувати експресивне середовище тексту. Варто підкреслити, що кількість фондових експресем обмежена, в той час як перспективних експресем, які здатні проявляти експресивний ефект лише в специфічному контексті, існує безліч. Ця класифікація підкреслює складність і багатогранність експресивної лексики в мові, а також її важливість у комунікації та творчому висловлюванні.
При вивченні експресивно забарвленої лексики дослідники використовують низку наукових методів, які забезпечують комплексний підхід до аналізу мовних явищ. Серед основних методів можемо виокремити:
1. Описовий, який полягає у фіксації і систематизації мовних одиниць з метою виявлення їхніх експресивних властивостей.
2. Семантичний, що фокусується на вивчені значень слів та їх конотативних і денотативних елементів.
3. Порівняльний, який дозволяє зіставляти експресивно забарвлену лексику різних мовних систем чи функціональних стилів.
4. Метод безпосереднього спостереження, що базується на вивчені мовних явищ у природному контексті мовлення.
Для розмежування експресивно забарвленої і нейтральної лексики часто застосовують метод інтуїції. Цей метод передбачає початкове сприйняття лексичної одиниці на основі суб'єктивного враження від першого знайомства з нею. Хоча метод інтуїції має суб'єктивний характер, його використання на початковому етапі допомагає виявити експресивні ознаки лексем, які в подальшому підтверджуються іншими науковими методами.
Метод ідентифікації, який активно застосовується для виокремлення експресивно забарвлених елементів у текстах чи мовленні, допомагаючи встановити їх функції та особливості в контексті.
Одним із важливих інструментів аналізу є дефініційний аналіз, який дозволяє вивчати семантичну структуру лексичних одиниць з точки зору наявності конотативних і образних компонентів. Цей метод дає можливість дослідникам виділити експресивні елементи у значенні слова, що сприяє розумінню його емоційної насиченості.
Також часто використовується компонентний аналіз, завдяки якому можна встановити ядро та периферію семантичного значення. Експресивно забарвлені одиниці, як правило, належать до периферійної частини лексичної системи, що підтверджує їх вторинний характер порівняно з нейтральною лексикою.
Класифікація експресивно забарвлених лексичних одиниць може різнитися залежно від аспекту дослідження чи методологічного підходу. Наприклад, Н. Бойко пропонує семантичну класифікацію таких одиниць, розділяючи їх на кілька типів:
1.	«Емотиви-афективи – слова, що виражають емоційні реакції та почуття (наприклад, «лебідонька», «бузувір»).
2.	Емотиви-оцінки – лексеми, що поєднують емоційний та оцінковий компоненти (наприклад, «бурса» як експресивна назва для ПТУ).
3.	Конотативи-оцінки – слова з конотативною оцінкою, які використовуються для оцінювання об’єктів або явищ (наприклад, «базіка», «неотесаний»).
4.	Інтенсиви-емотиви – лексеми, що виражають сильну емоційну реакцію або інтенсивність переживання (наприклад, «страшенний»).
5.	Інтенсиви-оцінки – слова, що виражають інтенсивну оцінку (наприклад, «сонько», «верства»).
6.	Емотиви-символи – слова, що мають символічне значення і передають культурно значущі емоції (наприклад, «калина», «барвінок»).
7.	Емотиви-образи – лексеми, що передають емоції через образні асоціації (наприклад, «зірка», «піщинка»)» [2, с. 9].
Ця класифікація дозволяє глибше дослідити семантичні типи експресивно забарвленої лексики і краще зрозуміти їхній вплив на комунікативні процеси та вираження емоцій у мові.
Класифікація експресивно забарвленої лексики може мати різні підходи, зокрема, на основі семантичних та морфологічних характеристик лексичних одиниць. Один із варіантів такої класифікації був запропонований В. Олексенком та К. Лисюк. Вони пропонують аналізувати експресивно забарвлену лексику в межах художнього твору за такими категоріями:
1. Слова з емоційною оцінкою в їхньому лексичному значенні:
1.1. Несхвальні назви осіб – лексеми, що вказують на негативні риси характеру або поведінки, наділені явно негативним емоційним забарвленням.
1.2. Слова зі зневажливою оцінкою – це слова, що виражають презирство, образу або інші негативні емоції стосовно певного об’єкта чи суб’єкта.
2. Слова, у яких в первинному лексичному значенні немає емоційної оцінки, але вони набувають її в художньому тексті:
2.1. Слова зі значенням пестливості, лагідності, ніжності – слова, які вказують на позитивне ставлення, виражаючи турботу або любов.
2.2. Слова, що містять негативне значення – лексеми, які використовуються для підкреслення негативного відношення або оцінки без первинної негативної семантики [22, с. 64–71].
Ця класифікація дозволяє розглядати експресивно забарвлену лексику в контексті її функціонування в художніх творах, акцентуючи увагу на способах створення емоційного впливу через мовні засоби.
Класифікація експресивної лексики, отже, може базуватися на різних ознаках, залежно від мети і методології дослідження. Наприклад, семантична класифікація Н. Бойко розподіляє експресивно забарвлені одиниці відповідно до їхнього емоційного значення і характеру оцінки (емотиви-афективи, інтенсиви-оцінки, конотативи-оцінки тощо). 
Отже, доцільно використовувати комплекс класифікацій, які враховують як семантичні, так і морфологічні особливості експресивно забарвлених лексичних одиниць. Це дозволяє забезпечити всебічний аналіз експресивної лексики, її функцій та ролі в художньому мовленні, що є важливим для розуміння її комунікативної та естетичної значущості в межах літературного твору.


РОЗДІЛ 2
 ЕКСПРЕСИВНО ЗАБАРВЛЕНА ЛЕКСИКА 
В РОМАНІ О. ПЕЧОРНОЇ «ХИМЕРНИЦЯ» ТА ЇЇ ФУНКЦІЇ

2.1. Склад і семантичні  групи експресивно забарвленої лексики у тексті роману
Лексичний аналіз експресивно забарвлених одиниць у художньому тексті передбачає детальне дослідження слів та виразів, які виконують роль посилення емоційного впливу на читача. Така лексика, як засіб художньої виразності, допомагає авторам створювати яскраві, незабутні образи, передавати психологічні стани та встановлювати особливий настрій твору. Вона включає такі мовні одиниці, як епітети, метафори, порівняння, фразеологізми, а також слова з позитивним чи негативним емоційним забарвленням.
Основними напрямами лексичного аналізу таких одиниць є виявлення експресивних слів – визначення лексем, що несуть емоційне забарвлення, і з’ясування їхнього місця в тексті. Семантичний аналіз – дослідження значень експресивних одиниць і особливостей їхнього емоційного забарвлення в контексті. Функціональний аналіз – визначення ролі експресивних одиниць у побудові образності та індивідуалізації стилю автора.
Лексичний аналіз експресивної лексики є важливим етапом дослідження мовної картини світу автора, оскільки через експресивні одиниці виражаються не тільки емоції, а й соціокультурні цінності та індивідуальні характеристики персонажів.
До експресивно забарвленої лексики зазвичай відносять слова, що вже у своєму лексичному значенні містять позитивну або негативну оцінку різноманітних фактів та явищ навколишньої дійсності. Саме такі одиниці допомагають автору передати ставлення до описуваних подій та персонажів, створюючи емоційний настрій та підкреслюючи психологічні аспекти тексту.
О. Печорна – сучасна українська письменниця, авторка романів «У затінку земної жінки», «Химерниця», «Фортеця для серця», «Кола на воді», «Грішниця». Уже перший її роман став бестселером, отримав премію Олеся Гончара і викликав інтерес літературних критиків. 
У 2020 році виходить друком її роман «Химерниця», у якому авторка розповідає заплутані історію кількох людей – Інги, «химерниці», що живе глибоко в лісі та допомагає лікувати людей, мера міста Городове та його друзів, що кілька років назад вчинили злочин, Руслани – дочки Миколи Перебийноса та інших учасників давно минулих подій. Письменниця створює унікальний світ, наповнений символізмом, фольклорними образами, глибокими психологічними рефлексіями. Це роман про долю, любов, спокуту, боротьбу добра і зла в людині. Задля творення художнього простору автор використовує систему мовних засобів, зокрема емотиви. 
У романі О. Печорної «Химерниця» значна частина експресивно забарвленої лексики представлена абстрактними іменниками, що виражають спектр людських емоцій, почуттів, настроїв, процесів та внутрішніх станів. Ці мовні одиниці включають назви відчуттів, емоційних реакцій, психологічних станів, таких як страх, надія, радість, відчай, які забезпечують глибоке занурення читача в емоційну атмосферу та внутрішній світ персонажів, акцентуючи на їхній індивідуальності та психологічних переживаннях: Треба ж, звучить все одно що нічне жахіття [23, с. 39];  Халепа [23,  с. 23]; Пустка [23,  с. 7]; Баба супить зморшкувате чоло й смикає краї хустки, хоч зазвичай робить це рідко – у хвилини рідкісного душевного сум’яття [23,  с. 310]; Щоб не збожеволіти від нудьги, Руслана вигадала гру в слова [23,  с. 43]; І такий жаль бере, оце б переїхали – і хай [23,  с. 147]; Одним словом, кохання-занурення таки мало побічні наслідки [23,  с. 214]; Особливо коли рахують години до репетиції першого кохання [23, с. 236]; Чолов’яга у водійському кріслі на мить відвів очі від дороги, кліпнув рудими віями, мовляв, ти чого, проте для лиха і того вистачило [23, с. 10]; І ми за дверима плачемо, схлипуємо, що великі, що малі, бо не можна на оте любування без сліз дивитися [23, с. 320]; Але то лихо говорило, бо біда мучила, коли ж зграйка хусток збиралась біля крамниці, на вигоні або й на лаві коло чийогось двору, жінки й собі дивувалися [23,  с. 8].
Усі лексичні одиниці на позначення абстрактних понять можемо поділити на дві великі групи, перша – з негативною конотацією: Але Петрович і про неї забув, і про ліжко, і про долю свою нещасну, бо на стіни глянув і рота роззявив [23, c. 33]; Розмитою дорогою йшли двоє, вітер-розбишака шарпав змоклі поли дорогих костюмів, наче куштував на смак, а потім зривався й мчав у поле, що у безвість, терся прозорим черевом об землю, струшуючи дощ з кущів деревію й блідої ромашки [23, c. 13] ; Б’ється, старається, а самі нещастя [23, c. 120]. Це велика за обсягом група слів, що виражають негативні почуття, явища або стани. До неї належать такі поняття, як: страх – це емоція, яка виникає як реакція на загрозу або небезпеку: Так співала, що страх [23, c. 198]; Про відсутність диплома й патологічний страх сцени, бо щоразу здавалося, що її замовляють [23, c. 257 ]. Таких лексем у романі 28. Ще одним поняттям, з негативним емоційним забарвленням, представленим в романі є гнів – сильне почуття роздратування або злості, яке зазвичай виникає у відповідь на несправедливість чи образу: Певно, від гніву, хоча, може бути, і від безсилля [23, c. 266 ]; А я не помітила… ні уривчастого дихання, ні спітнілого чуба, тому що бачила лишень одне – гнів [23, c. 283]. Таких лексем в романі 4. Негативна конотація характерна і для лексем, що виражають ненависть – інтенсивне почуття ворожості або відрази до когось або чогось: Якщо чесно, то я їй навіть трошки заздрила, бо мені у цей час доводилося разів сто повторити остогидлу абетку, вивчити з десяток нових слів і написати кілька рядків ненависних англійських літер [23, с. 217]; Перебийніс і на ходу стягував ненависну краватку [23, c. 252]. Таких одиниць у романі 4. Ще одна лексема з негативною конотацією, що представлена в романі – це тривога, тобто почуття неспокою або хвилювання щодо невизначеного майбутнього: Чого? – у голосі миттю запульсувала тривога [23, c. 171]; –Русь…– у парубочому голосі вже чулась непідробна тривога [23, c. 171]. Лексем із таким значенням в романі 4. До лексичних одиниць на позначення абстрактних понять, що виражають негативні емоції, явища або стани, належить таке поняття, як відчай – крайнє відчуття безнадійності, коли людина не бачить виходу з важкої ситуації: І, вочевидь, було в цій картині стільки відчаю, болю і безголосого крику, що навіть ворог по сусідству не втримався [23, c. 284]. Слово із таким значенням представлене в романі лише однією лексемою.  Ще одна одиниця з негативною конотацією, що представлена в романі – це злість, емоція роздратування або неприязні, спрямована на когось чи щось: Вона уболівала, переймалася, хвалила й журила, от тільки судити не бралася, ще й казала, що гнів та злість завше під сподом біль ховають, та не всякий те бачить [23, c. 351].  Лексема з таким значенням має лише один варіант втілення в романі. Ще одним поняттям, з негативним емоційним забарвленням, представленим у творі є несправедливість – відчуття або переконання в тому, що щось є неправильним або несправедливим: Вибігла у двір і кричала, що все це мене дістало, і він дістав, і це дурнувате, несправедливе життя дістало [23, c. 283].  Слово із таким значенням представлене в романі лише однією лексемою.
До другої групи лексичних одиниць на позначення абстрактних понять належать слова, які виражають позитивні емоції, явища або стани. Це такі поняття, як радість – емоція, яка виникає внаслідок щастя, задоволення або приємної події: Шурхіт радісно задрав голову [23, c. 56]; Василівна, певно, з радістю б цю процедуру йому забезпечила, бо з-під насуплених брів зиркнула й мовчки губу закусила [23, c. 56]. Таких лексичних одиниць в романі 10. Ще одним поняттям, з позитивним емоційним забарвленням, представленим в романі є надія – очікування чогось хорошого або бажання, що ситуація поліпшиться: З надією натиснув на газ, додав обертів, однак авто ще глибше занурилось у густу жижу [23, c. 11]; Оксана підвела стомлені очі, в яких уперше за довжелезний день з’явилась надія й одразу ж почала гаснути [23, c. 99]; Одне порадувало: взявся – є надія, значить [23, c. 127]. Лексеми з таким значенням представлені 13 одиницями. До лексичних одиниць на позначення абстрактних понять, що виражають позитивні емоції, явища або стани, належить таке поняття, як любов – сильне почуття прихильності або відданості до когось або чогось. Вона ж у Джерельному трьох чоловіків поміняла, а потім по інших селах повіялась – любові шукати [23, c. 101]; Обірвалась любов – як струна [23, c. 145]; Його любов до мене була всеохопною й безумовною [23, c. 191]. Лексем із таким значенням у романі налічуємо 31.  Ще однією лексемою із позитивною конотацією є щастя – стан повного задоволення життям і внутрішнього гармонійного комфорту: Але щастя тривало не довго [23, c. 20]; На підборах, із щастям у грудях, від сподівань дівочих – земля висковзує [23, c. 243]; Щастя [23, c. 244]; Нестримне, некероване, дике щастя [23, c. 244]. Лексичний одиниць на позначення цього стану в романі найбільше – 57. Ще одним абстрактним поняттям з позитивним емоційним навантаженням є дружба – міцний і тривалий емоційний зв'язок між людьми, заснований на довірі та підтримці: Мені важко уявити собі їхню дружбу [23, c. 213]; Можливо, то й не дружба була, а так, спосіб вижити [23, c. 213]. Лексем із таким значенням у романі лише 2. Ще однією одиницею з позитивною конотацією є спокій – стан внутрішньої рівноваги, коли відсутні хвилювання або тривога: Легко-легко, ніби нитка земного буття вже обірвалась 10 і пливе поміж сивого спокою…  [23, c.9–10]; Вона ж через нього, паскуду, снодійне жменями ковтала, спокою шукала [23, c. 213]; Незбагненний, блаженний спокій розлився тілом, стало добре і затишно [23, c. 87]; Кістяки сосен, вихоплені з темряви, рештки спокою розігнали, й жінка ледь віжки з Оксаниних рук не вихопила [23, c. 94]. Таких лексичних одиниць у романі 45. Ще одне слово із позитивним емоційним забарвленням є вдячність – почуття глибокої вдячності за отримане добро або допомогу Коробка з чиєюсь «вдячністю» лежала на задньому сидінні поряд з моєю протертою торбою і поволі танула, мені чомусь здавалося, що тану я [23, c. 289]. Така лексична одиниця в романі одна. 
Емоційна лексика охоплює слова, які позначають певні почуття та містять емоційний заряд уже на рівні свого лексичного значення, наприклад: щирість, жаль, гнів, ніжність, любов тощо. До цієї категорії належать також численні мовні одиниці, емоційне забарвлення яких підсилюється завдяки суфіксам залежності, пестливості чи зневаги. Крім того, емоційно забарвленими є слова, що виражають суб'єктивну оцінку явищ або об'єктів навколишньої дійсності, а також почуття і внутрішній стан людини: І такий жаль бере, оце б переїхали – і хай [23, с. 147]; «Село», на мій превеликий жаль, виглядало справжнісіньким «дитячим садочком» поряд зі мною [23, с. 276]; А я не помітила… ні уривчастого дихання, ні спітнілого чуба, тому що бачила лишень одне – гнів. [23, с. 283]; А коли почала витягувати з хати матраци, лишень гнів і поміг [23, с. 284]; Вона уболівала, переймалася, хвалила й журила, от тільки судити не бралася, ще й казала, що гнів та злість завше під сподом біль ховають, та не всякий те бачить [23, с. 351]. Переважна більшість таких лексем у творі мають негативну конотацію, що спричинено емоційним станом персонажів. Проте наявні також нечисленні лексеми з позитивним емоційним забарвленням: Знайшов – і ніжність по маківку наповнила [23, с. 161]; Мовчала – боялась, що сполохає велетенські тіні вгорі й оцю несподівано жадану ніжність… [23, с. 124]; Жінка завжди дивується, чому дужі чоловічі руки тремтять під вагою такого крихітного щастя, а ще… [23, с. 141]; Іноді мені здається, що справжнє безумовне щастя існує лише в дитинстві [23, с. 190]. Така перевага в кількості лексем з негативним емоційним забарвленням підкреслює загальний настрій роману та головної героїні протягом розгортання сюжету. Часто лексеми на позначення позитивних явищ у контексті речень у творі набувають зневажливої конотації: Зараз дізнаємося, чиє коханнячко [23, с. 334]; Одним словом, кохання-занурення таки мало побічні наслідки [23, с. 214]. 
Використання варваризмів, жаргонізмів та розмовної лексики відіграє значну роль у наданні тексту експресивного забарвлення: Cтрічали дівку рідко, тільки як хтось із хутірських надибає в лісі [23,  с. 8]; Нєа, от звідкіля він узявся? [23, с. 10]; – Артеме… гаплик, кажись… – От халепа [23, с. 11]; – Алло… Як приїхали? Уже? Дідько… Та не на місці я! [23,  с. 11] – Паскудство! [23,  с. 12]; – Що, Нінко, мізки промиваєш? Наклюкався, Льошко, еге? [23,  с. 15]; Коли ми з малолітками зажигали [23,  с. 98], Ці мовні елементи допомагають авторові створити образ персонажів, які наближені до реального життя, що робить їх більш автентичними та зрозумілими для читача. Варваризми додають колориту, підкреслюючи соціальну або культурну специфіку героїв, тоді як жаргонізми та розмовна лексика відображають особливості їхнього мовлення, вказують на певну соціальну групу чи середовище. Отже, ці лексичні одиниці не лише підсилюють емоційний аспект тексту, але й допомагають краще окреслити характер, статус та життєвий досвід персонажів, поглиблюючи взаємодію між текстом і читачем.
У романі широко використовується лексика, що містить численні елементи російської мови, або так звані росіянізми. Вони виявляються в лексиці, синтаксичних конструкціях і навіть у стилістичних особливостях твору, що значною мірою впливає на мовну специфіку тексту. Використання таких мовних елементів може відображати культурно-історичний контекст, у якому перебували персонажі чи автор, а також демонструвати вплив російської мови на мовну структуру роману: Женщина, ваша астановка [23, с. 140]; Нікогда нє говорі мнє, что любовь может ісчерпаться [23, с. 45].
Окрім експресивно забарвленої лексики, що має закладене в семантиці значення оцінності, у художніх текстах часто трапляються слова, які в своєму первинному значенні не містять емоційної оцінки: Трійця вмовкла. Пусті пляшки. Похилені голови. Тиша стрибає крізь кільця диму, гойдається під стелею, але нікому з небожителів до неї жодного діла. Так і сиділи. Мовчки. Аж до ранку [23,  с. 68] – у цій мовленнєвій ситуації слова набувають відтінку приреченості, суму.  Чисто тобі дипломат… у спідниці… [23,  с. 50] – у цьому випадку загальновживане слово дипломат отримує негативне забарвлення. Такі слова називають функціональною експресивно забарвленою лексикою або контекстуальною експресією. Вони набувають свого експресивного значення лише в межах певного контексту, залежно від ситуації, у якій використовуються, та від способу їхньої інтерпретації. Емоційне навантаження цих слів виникає завдяки взаємодії з іншими лексичними одиницями або стилістичними прийомами, що дозволяє авторові варіювати тональність тексту та впливати на сприйняття читачем певних подій або образів. Отже, контекстуальна експресивність надає нейтральним словам гнучкості, дозволяючи їм виконувати різні художні функції залежно від мовного оточення.
Отже, значну роль у створенні експресивного забарвлення тексту відіграють емотиви, які виражають як позитивну, так і негативну оцінку явищ і фактів навколишньої дійсності. Вони відображають емоційне ставлення мовця до подій, допомагаючи глибше передати його внутрішній світ та реакції. Окрім цього, важливу функцію у формуванні експресії тексту виконують художні засоби, такі як епітети, метафори та порівняння, що додають образності та виразності мові. Вони дозволяють створювати яскраві, багатогранні картини, підсилюючи емоційне враження читача. До цього арсеналу засобів також належить лексика, обмежена у вживанні, зокрема розмовні слова, варваризми та жаргонізми. Використання таких елементів додає тексту автентичності, підкреслює соціальні та культурні особливості персонажів, а також робить їхні образи ближчими до реального життя. Усі ці мовні засоби у сукупності створюють багатий емоційний фон, роблячи художній твір більш динамічним і виразним.
Виявлення основних семантичних груп емотивів є важливим етапом у дослідженні емоцій та їх відображення в мові. Емотиви –  це слова або вирази, що передають емоційні стани, почуття або ставлення мовця до реальності. Аналізуючи емотивну лексику, можна виділити кілька основних семантичних груп, які відображають різні типи емоційних станів. Серед позитивних емоцій розповсюдженими є:
1. Радість (щастя, задоволення, вдячність): Ланцюг клацнув, і пес зірвався на рівні ноги, підіймаючи довкола себе дрібні бризки, проте вже за кілька хвилин повернувся назад безмежно щасливий [23, с. 21–22]; А хіба нещасна жінка здатна когось зробити щасливим? [23, с. 193]; Мама супила брови для годиться й поблажливо махала нам услід, а ми йшли — радісні та щасливі, по сільських вуличках, повз Будинок культури й говорили, говорили, говорили [23, с. 222]; Відкусив і зразу ж очі заплющив… від задоволення. Ба! [23, с. 33-34]; Скільки людей на планеті мріють побути наодинці з думками, а в неї цього задоволення – скільки хочеш [23, с. 87]; Гультіпака Радченко взагалі поплив від задоволення, колишнє пригадуючи [23, с. 89]; Подякувати прийшла за дитятко?  [23, с. 142]. 
Емотиви, що позначають радість, виконують кілька важливих функцій у комунікації та мовній взаємодії. Вони спрямовані на передачу емоційного стану мовця, підсилення позитивного ефекту від узаємодії та встановлення зв’язку між учасниками комунікації. Емотиви радості виконують експресивну функцію, яка полягає у вираженні внутрішнього емоційного стану мовця. Вони дозволяють демонструвати позитивні емоції, такі як щастя, захоплення або вдоволення, що допомагає слухачу краще зрозуміти емоційний фон висловлювання. Емотиви радості часто містять оцінку ситуації або події. Вони виражають схвалення або задоволення щодо певної події, що дозволяє мовцеві суб’єктивно оцінювати навколишню дійсність і ділитися цією оцінкою з іншими. Отже, емотиви радості відіграють важливу роль у спілкуванні, допомагаючи не лише виражати позитивні емоції, але й підтримувати соціальні зв'язки, створювати позитивні оцінки та мотивувати до дії.
2. Захоплення (подив, інтерес, натхнення): Руслана захоплено спостерігала, як місячне світло лилося сріблястими потоками на галявину конвалій [23, с. 122]; Ого! [23, с. 132]; Ого! Очманіти [23, с. 117]; Дивина [23, с. 56]; Та ну! [23, с. 85]; – Та ну тебе! [23, с. 207]; Де вона, цікаво, зараз – місяць по тому? [23, с. 43]; – А чого це вона, цікаво знати, «нє отвєтіт»? [23, с. 179]; Руслана захоплено спостерігала, як місячне світло лилося сріблястими потоками на галявину конвалій [23, с. 122]; – Новин не дивлюсь, газет не читаю, хіба кардіограми, а від них, видно, не старіють… – віджартовувався, коли хтось із колег чи то захоплено зітхав, чи по-тихому заздрив, а то й відверто злословив, бо давно мітив потрапити в потрібне крісельце, а потім і втомився чекати [23, с. 286]. 
Емотиви, що позначають захоплення, відіграють важливу роль у комунікації, виконуючи низку функцій, які підкреслюють позитивні емоції, створюють особливий емоційний контекст і впливають на взаємодію між мовцями. Такі лексичні одиниці виконують експресивну функцію, виражаючи інтенсивний емоційний стан мовця. Вони дозволяють показати позитивні емоції, які можуть варіюватися від захоплення до справжнього подиву чи враження від чогось надзвичайного. Це важливий засіб передачі емоцій, які можуть бути інтенсивнішими, ніж радість. мотиви захоплення допомагають підтримувати комунікацію та надавати їй емоційної насиченості. Вони підсилюють позитивні емоції під час обговорення подій або явищ, що викликають у мовця глибоке захоплення. Вираження цієї емоції через емотиви може слугувати сильним стимулом для подальшої діяльності. Коли мовець виражає захоплення досягненнями або діями іншої людини, це може мотивувати її продовжувати роботу, прагнути нових успіхів або вдосконалювати свої навички. Отже, емотиви на позначення захоплення виконують не тільки роль емоційного вираження, але й слугують важливим інструментом у налагодженні комунікації, взаємодії та оцінюванні дійсності.
3. Любов (прихильність, дружба, симпатія): Руся на власні очі бачила, як доглядальниця розчулено втирала сльози широкою долонею, ніби щойно сама виголосила обітницю любити, поважати і померти в один день зі своїм коханим [23, с. 42]; Але як би свекруха її не лаяла, та бачила Нінині очі закохані, тому знала напевно, що любить [23, с. 143]; Ех, кепкували, видно, з селючки закоханої усією кафедрою… [23, с. 145]; Стільки світла, чистоти і любові було в його зморених і добрих очах [23, с. 367]; – Ангелочку ти мій золотий… [23, с. 194]. Емотиви на позначення любові виконують важливі функції в мовній комунікації, спрямовані на вираження та підсилення емоційних зв'язків між людьми. Вони не лише передають почуття кохання, але й відіграють важливу роль у встановленні та підтримці міжособистісних відносин. Вирази любові можуть використовуватися в певних ситуаціях як частина традиційних висловлювань. Ритуальна функція полягає у формуванні певних соціальних сценаріїв, коли емотиви використовуються у відповідних культурних або сімейних контекстах, наприклад, під час весіль, романтичних свят чи інших символічних подій. Емотиви любові часто мають також естетичну функцію, оскільки любов пов'язується з естетичними ідеалами краси, гармонії та досконалості. У цьому контексті емотиви можуть слугувати вираженням естетичного сприйняття і захоплення коханою людиною: Закоханий фламінго дзьобає мою щоку –  лоскотно і хороше [23, c. 371]. 
Серед найрозповсюдженіших негативні емоції варто виокремити:
1. Смуток (пригніченість, сум, скорбота): Химерниця сумно всміхнулася [23, c. 102]; Баба Надя сумно хитала головою й зітхала [23, c. 192]; Велика, красива й сумна, найсумніша з усіх, які мені доводилось бачити [23, c. 216]; Руся пригнічено опускає голову і намагається зосередитись на чомусь сторонньому, чує, як цокає годинник, «зойкають» вхідні двері, скриплять мостини, протяг сіпає край вишитого рушника, зрештою не витримує і припадає чолом до вікна [23, c. 73].
Емотиви, які позначають смуток, виконують кілька важливих функцій. Вираження смутку дає змогу людині полегшити внутрішнє напруження, висловлюючи емоції словами чи невербально. Це допомагає знизити рівень стресу та запобігти накопиченню негативних почуттів. Смутку допомагають людині глибше зрозуміти свої почуття, аналізувати ситуацію, що спричинила смуток, і усвідомити власні потреби та переживання.
2. Гнів (злість, роздратування, ненависть): Вона уболівала, переймалася, хвалила й журила, от тільки судити не бралася, ще й казала, що гнів та злість завше під сподом біль ховають, та не всякий те бачить [23, c. 351]; Злий страшне [23, c. 171]; Мамка зла, аж чорна, що найдовша ніч [23, c. 311]; Ніч у прямому сенсі зненавидів [23, c. 23]; Втече з міста ненависного у село, на вулицю свою в кілька хат, до городу, що ген-ген у поле тікає, до матінки, у якої руки репані, а біля грудей тепло [23, c. 144]; Я ту тітку ненавиділа так, як взагалі здатні ненавидіти діти, тому чекала на появу фазе, як на рятівника [23, c. 193]; Дід сплюнув роздратовано, зиркнув на невістку й пішов з хати [23, c. 234].  
Злість допомагає вивільнити накопичене внутрішнє напруження. Вираження цього почуття через мову, жести чи інші емотиви допомагає зменшити рівень стресу й уникнути накопичення негативних емоцій. Злість є природною реакцією на ситуації, які людина сприймає як несправедливі чи такі, що загрожують її цінностям або безпеці. Це дає змогу захистити свої інтереси, позначити власні кордони і відстояти свої права.
3. Страх (тривога, занепокоєння, паніка): Нінка малювала в уяві страшні картинки скаліченого [23, c. 19]; Дівча дивилось прямісінько в очі — без тіні страху, хоч би м’яз який сіпнувся, зате його ноги опору втрачають, от-от упаде [23, c. 30]; Їй робиться страшно… [23, c. 45]; Тривожно, аж у грудях шкребе [23, c. 24]; Галька, без того стривожена, на місці всидіти не могла і совалася на возі безперестанку [23, c. 94]; Спершу реакція була цілком спокійною, бо чого тут дивуватися, діти ж, проте, коли Рита не підвелася за хвилину-дві, мужики занепокоїлися й мусили лишити недопите пиво [23, c. 280]; І якби не злива, під яку потрапила, щойно зачинила за собою двері, страх, певно, переріс би в паніку [23, c. 322].
Емотиви страху виконують сигнальну функцію, повідомляючи людині про можливу небезпеку і спонукаючи до обережності або уникнення ризику. Вони також мобілізують організм, готуючи його до швидкої реакції через фізіологічні зміни, як-от підвищення серцебиття та м’язова напруга, що допомагає ухвалювати швидкі рішення. Страх має також захисну функцію, адже він допомагає уникати ситуацій, які можуть завдати шкоди, таким чином сприяючи виживанню. Окрім цього, страх виконує соціально-регулюючу роль, сигналізуючи іншим про загрозу, що може сприяти згуртуванню і координації дій для забезпечення безпеки в групі.
Отже, пізнання людиною світу нерозривно пов'язане з емоційними переживаннями, які відображаються в мові як результат цього пізнання. Емоції виконують важливу роль у процесі сприйняття та осмислення дійсності, однак їхня взаємодія з оцінкою є предметом численних дискусій у лінгвістиці. Однією з таких дискусій є питання співвідношення між емотивністю та оцінністю.
У сучасній лінгвістиці існують різні підходи до визначення та розмежування цих понять. Емотивність і оцінка можуть співіснувати в мовних виразах, їхні функції є різними. Оцінка орієнтована на пізнавальний аспект, тоді як емотивність відображає емоційний стан і може виступати засобом вираження суб'єктивного ставлення до дійсності. Це розмежування є важливим для глибшого розуміння функціональної семантики мови та її прагматичних аспектів, зокрема у процесі комунікації.
Залежно від характеру ставлення мовця до об'єкта оцінки, можна виділити три основні типи оцінки: 1) позитивна, 2) негативна, 3) нейтральна. Позитивна оцінка виражає схвальне ставлення мовця до властивостей або якостей об'єкта, тоді як негативна оцінка передає несхвальне або критичне ставлення. Нейтральна або нульова оцінка, своєю чергою, вказує на відсутність яскраво вираженого емоційного ставлення або байдужість до оцінюваного об'єкта.
Позитивна оцінка передбачає, що референт (об'єкт або явище) сприймається як такий, що має цінні, корисні або приємні властивості. Мовець схвалює певні риси або дії об'єкта, що можуть викликати почуття задоволення, симпатії або захоплення.
Негативна оцінка відображає несхвальне, критичне або ворожо налаштоване ставлення мовця до об'єкта. Властивості референта оцінюються як шкідливі, неприємні або такі, що викликають невдоволення. Негативна оцінка може виражати роздратування, осуд або зневагу.
Нейтральна оцінка, або нульова оцінка, передбачає відсутність яскраво виражених емоцій у ставленні мовця до об'єкта. Це означає, що референт сприймається без значної емоційної залученості, без схвалення або осуду, на рівні констатації факту. Такий тип оцінки може свідчити про байдужість або формальний характер взаємодії з об'єктом.
Оцінка об'єкта залежить також від контексту комунікації та соціальних, культурних чи особистісних чинників, які можуть впливати на характер оцінки. Одна й та сама дія або річ може бути позитивно оціненою в одному контексті й негативно — в іншому. Нейтральна оцінка може змінюватися залежно від особистих уподобань або соціального тиску.
Така триступенева класифікація оцінок дозволяє розглядати емоційні та раціональні аспекти мовлення, допомагаючи краще розуміти ставлення мовця до оцінюваного об'єкта: Лило безжально [, с. 95]; Безлюддя [23,  с. 7]; Тремтячими пальцями дістав цигарку, спробував підпалити, але запальничка тільки раз блимнула й вмерла [23, с. 12]; Ледарки! [23,  с. 16]; Вона лежала горілиць, притискаючи опухле лице до брудних колін [23,  с. 317]; Віддаля озвалася самотня пташка й одразу вмовкла [23, с. 7]; А хата й упізнала зразу, зраділа, як давнішній подрузі: заскрипіла мостинами, протягами закректала – жалілася їй на неміч старечу, на сніги, дощі, вітри негодовані, а найбільш на людей – онде горя назносили [23,  с. 376]; Жінка істерично   розсміялась [23, с. 80]; Матір зайшла у справжню істерику: рвала жалку кропиву й навіть не кривилась, а потім отими кусючими цурпалками била по руках [23,  с. 195].
Отже, класифікація лексики на основі емоцій, які вона передає, є продуктивною. Основні категорії за емоційними характеристиками – це слова та вирази, що передають позитивні емоції: захоплення, радість, любов, вдячність та інші схвальні почуття: Стара задкувала обережненько, кошика з банкою прихопивши: – Та я ж теє… Сироті передати хочу… лісовиці, що в Марусьчиній хаті живе [23,  с. 49]; Красивий же хлопчик, видно, не в мамку пішов [23,  с. 309]; – Все, дівчатка, зав’язую. Допився [23,  с. 17]. Слова, що виражають негативні емоції, такі як злість, роздратування, презирство, гнів або зневага: :  Худорляве тіло видовжувалось від тотального напруження й робилось схожим на циркуль [23,  с. 14]; Ледарки! – Це хто ледарки, ница твоя душечко? Хто? [23,  с. 16]; Після чергування теж на грядки побіжить, ще й тебе, харцизника, нагодує [23,  с. 16]; Коли ж незнайомець наблизився, роззяви поприсідали з цікавості, забули й про манери, витріщились і не кліпнуть [23,  с. 17]; – Бісове поріддя… [23,  с. 30]. Яка ж він скотиняка, от яка тільки скотиняка [23,  с. 81]; Вчора мало дочку не вгробив, а сьогодні тут залишає [23, с. 81]; Твою ж дивізію! Хоч у сраку їх цілуй, а мене нема! [23,  с. 11]; – То й поживи у цій хаті сама, видро крашена. Ми, дурні, вдома не ночували, дитьо їм сторожили, а психолог направлєніє виписала. От і пішли звідсіля. Хай тепер дохтурка лікує [23,  с. 175]; Торочать своє, хоч застрель [23,  с. 173]; Нечисть у будинку прокинулася і всьо [23,  с. 173]; Красень – пожмаканий, по вуха у землі, ґудзики відірвані, краватка на спині теліпається [23,  с. 32]; Дурна. Оце відчергувала, ледве на ногах тримається (ніч важка видалась і хворий важкий), удома повний аврал, за що хапатись невідомо, а вона, м’якотіла тютя, піддалась на вмовляння сусідки. Волочиться теперечки лісом, душу витрясає. А все баба Мотя. Ох і стара лисиця! [23,  с. 50]; І чого, ти, Мотько, приперлась? [23,  с. 48]. 
Ще однією важливою семантичною групою експресивно забарвленої лексики є слова з функційно-оцінним змістом. Ці слова мають не лише емоційне, але й оцінне значення, яке залежить від їхньої функції в мовленні та ситуації використання. Вони відображають ставлення мовця до дій, подій або об'єктів, підкреслюючи їхню корисність, недоліки чи переваги. Така лексика виконує дві ключові функції: емоційну та оцінну, поєднуючи суб'єктивне сприйняття з оцінкою конкретного явища. Завдяки цьому вона може змінювати своє значення залежно від контексту або інтенцій мовця, водночас зберігаючи свою експресивну природу: Стеля низька, ще трохи – і його макітри  торкнеться [23,  с. 32]; Тепер точно кінець [23,  с. 11]; Дорога штукенція відпочиває нині у придорожніх водах [23,  с. 15]; Смугастий светр, рвані джинси й червоні кросівки якогось дитячого розміру, а ще грива волосся, зібраного докупи яскравою бабкою зі стразів [23,  с. 31]; Його ідилію порушила друга квіточка Галька [23,  с. 35].
Вагома частина емоційно-експресивної лексики з негативним значенням у романі представлена лайливими словами та висловами, що виражають зневагу, іронію або принизливе ставлення. Ці лексичні одиниці служать засобом передачі різноманітних емоційних реакцій, таких як гнів, роздратування, зневага чи насмішка, і активно використовуються в мовленні персонажів для підкреслення їхніх настроїв або міжособистісних конфліктів. Лайлива лексика і слова з негативною конотацією виступають важливим інструментом у створенні реалістичних діалогів і вказують на соціальні, культурні або психологічні особливості героїв. Отже, ці мовні засоби не лише підсилюють експресивність тексту, але й допомагають глибше розкрити характер персонажів, їхній емоційний стан і взаємини з іншими учасниками подій: – Та пішов ти! Курка скубана [23,  с. 22]; Хоча в маячню про надприродне ніколи особливо не вірив. То чого поперся?  [23,  с. 23]; Оце б зараз наковтався гидоти, їй-богу, і заснув вічним сном [23,  с. 23]; Чого це він, питається, вислуховує маячню всяку, га? [23,  с. 28]; Дістала. Ти, мала, або хильнула, або курнула. Проспись піди [23,  с. 29]; Він матюкався. Крив такою лайкою, що пацани розуміли – абзац, якщо негайно не випиляють начальство з авто, то він зробить з ними те, що швидкість та відбійник заподіяли «лексусу». – Якого дідька, Васильовичу! Мать твою перемать! [23,  с. 46]. – Що, Нінко, мізки промиваєш? Наклюкався, Льошко, еге? [23,  с. 15]; – Та бодай тебе заціпило, фізіолог хрінів [23,  с. 16];  – Твій, голубчику, стовідсотково з оковитої складається [23,  с. 16].
Класифікація експресивно забарвленої лексики базується на врахуванні стилістичних та емоційних характеристик, які визначають її вживання в мові. Така лексика характеризується тим, що вона не тільки передає зміст, але й виражає емоційне ставлення мовця до об'єкта або ситуації. Класифікація може бути поділена на дві основні категорії: стилістичні та емоційні характеристики.
Продуктивним у романі є використання стилістично маркованої лексики, серед якої:
1. Розмовна – це слова та вирази, які використовуються в повсякденному неформальному спілкуванні і часто несуть яскраво виражене емоційне забарвлення: Капітанша цього разу, видно, про генетику дбала: дружину для синочка вчену вибрала [23,  с. 145]. 
2. Просторічна лексика – це лексика, що належить до нижчого стилістичного рівня мови і може включати жаргонні, грубуваті або вульгарні елементи. Її використання, як правило, є недоречним в офіційних або академічних контекстах: Чого ревти? – [23,  с. 145], Осьде [23,  с. 145], Важний чєловєчєк презентував [23,  с. 145], Звісно ж, після подібного «компліменту» тітка Оля слів не добирала й у доступній формі нагадувала, де їхній Петро підібрав міську прошмандовку, пригрів, ще й за дружину взяв [23,  с. 191].
Окрім цього, в тексті представлена нейтрально-емотивна лексика. Це лексика, яка може мати емоційне забарвлення, але не є надто виразною в позитивному чи негативному сенсі. Часто використовується в нейтральних контекстах, але може набувати емоційного відтінку в залежності від ситуації.
Ще однією групою є амбівалентна лексика. Це слова або вирази, які можуть одночасно викликати як позитивні, так і негативні емоції в залежності від контексту або інтонації. Вони поєднують елементи неоднозначності, що дозволяє їм функціонувати в різних емоційних режимах: Розумний друзяка [23, с. 158].
Отже, експресивно забарвлена лексика класифікується за двома ключовими критеріями: стилістичними (рівень формальності, сфера використання) та емоційними (позитивне, негативне чи нейтральне забарвлення). Ця класифікація допомагає краще розуміти, як певні слова впливають на емоційний контекст комунікації та як їх можна використовувати для передачі емоційного стану мовця.
Характерною рисою експресивно забарвлених одиниць із емоційною оцінкою в їх семантиці є те, що їхнє експресивне забарвлення є постійним і не залежить від конкретного контексту. Водночас, контекст може слугувати засобом для підсилення або модифікації цього забарвлення, роблячи емоційний ефект більш виразним або, навпаки, пом'якшуючи його. Таку лексику прийнято називати словами із загальномовним емоційно-оцінним значенням, оскільки їх експресивність є універсальною і не потребує спеціальних умов для прояву. Ці мовні одиниці функціонують як ключові елементи передачі емоційної та оцінної інформації, відіграючи важливу роль у відображенні емоційних реакцій мовців і формуванні емоційного фону спілкування: Лило безжально [23,  с. 95]; Безлюддя [23,  с. 7]; Тремтячими пальцями дістав цигарку, спробував підпалити, але запальничка тільки раз блимнула й вмерла [23,  с. 12]; Ледарки! [23,  с. 16]; Вона лежала горілиць, притискаючи опухле лице до брудних колін [, с. 317]; Віддаля озвалася самотня пташка й одразу вмовкла [23,  с. 7]; А хата й упізнала зразу, зраділа, як давнішній подрузі: заскрипіла мостинами, протягами закректала – жалілася їй на неміч старечу, на сніги, дощі, вітри негодовані, а найбільш на людей – онде горя назносили [23,  с. 376]; Жінка істерично  розсміялась [23,  с. 80]; Матір зайшла у справжню істерику: рвала жалку кропиву й навіть не кривилась, а потім отими кусючими цурпалками била по руках [23,  с. 195].
Отже, лексичний аналіз експресивно забарвлених одиниць у тексті роману демонструє різноманітність використання позитивної, негативної та нейтральної лексики, що створює емоційний фон твору та підкреслює індивідуальні риси персонажів. Позитивно забарвлена лексика виражає теплі емоції та піднесений настрій, тоді як негативна акцентує на конфліктах, відчужені чи внутрішній боротьбі героїв. Нейтральна лексика забезпечує об'єктивний виклад подій без додаткового емоційного відтінку. Жаргонізми та варваризми надають мові персонажів автентичності, підсилюючи колорит певних соціальних груп або культурних реалій. Завдяки цьому розмаїттю експресивних одиниць автор глибше розкриває характери, переживання та соціальне оточення персонажів, що робить текст роману емоційно насиченим і виразним.
Виявлення основних семантичних груп емотивів у романі дозволяє глибше зрозуміти емоційний спектр, який формує атмосферу твору та характеризує переживання персонажів. Такі емоційно забарвлені одиниці можна розділити на декілька ключових груп: радість, сум, гнів, страх, здивування. Кожна з цих груп відображає специфічні емоційні стани і є важливим засобом передачі внутрішнього світу героїв. Емотиви радості символізують позитивні переживання і моменти гармонії, натомість емотиви суму акцентують на втраті та душевному болю. Група гніву пов’язана з напругою і конфліктами, показуючи зіткнення інтересів або особистісні обмеження. Емотиви страху вказують на загрозу чи небезпеку, яку персонажі можуть відчувати, а емотиви здивування розкривають емоційні реакції на несподівані події або зміни в сюжеті. Завдяки цим семантичним групам автор формує багатогранний емоційний ландшафт твору, який глибоко резонує з читачем, роблячи розповідь більш виразною та живою.

2. 2. Структурні і словотворчі особливості експресивно забарвленої лексики в романі
Лексичні одиниці з функційно-оцінним змістом і лексеми із загальномовним емоційно-оцінним значенням можуть реалізовувати експресивність не лише на семантичному рівні, але й через словотворчі засоби, зокрема суфіксацію, а також за допомогою контексту та інших мовних ресурсів. У тексті О. Печорної «Химерниця» значна кількість таких одиниць представлена похідними, утвореними переважно суфіксальним способом: З’явився нізвідки, наче небо виплюнуло, зробив красиве коло, рівнесеньке, наче бачив лише йому помітну траєкторію [23,  с. 12]; Проте чоловік забирати не став, більше не глянув на папірці, натомість спокійнісінько розвернувся й пішов… за птахом [23,  с. 19]; – Ну-ну… – всміхнулись і швиденько пішли у двір [23,  с. 20]; Нінка, аби припинити перерахунок несподіваного капіталу, хутенько ворота відчинила, коня вивела, на віз примостилася й гукнула щосили [23,  с. 21]; Угорі колихались велетенські маятники сосен, а біля землі вовтузились сутінки та волога [23,  с. 22]; Дівча дивилось прямісінько в очі – без тіні страху, хоч би м’яз який сіпнувся, зате його ноги опору втрачають, от-от упаде [, с. 30]; Хатинка заскрипіла, мов сварлива старенька, однак впустила [23, с. 32]; Дівчина сіла поруч на старенький стілець, відкинула пасмо волосся з обличчя, глянула [23,  с. 34]; Встиг помітити недопалок свічки на облущеному підвіконні, а потім нічогісінько збагнути не міг [23, с. 35]; Так хвору душечку жаліти треба. Саменьке у тому лісі, ще пропаде з голоду [23, с. 49].  Найчастіше це суфікси, що надають словам додаткових зменшено-пестливих значень, як-от: -еньк-, -очк-, -ечк-. Ці суфікси не тільки надають словам емоційного відтінку ніжності, симпатії або фамільярності, але й створюють більш інтимну або неформальну атмосферу в мовленні персонажів. Такі форми підсилюють експресивність тексту, допомагаючи автору передати ставлення до об'єктів або осіб та підкреслити емоційний настрій.
Переважна більшість таких похідних одиниць у романі представлена прикметниками та прислівниками, рідше – іменниками. Ці лексеми, утворені за допомогою суфіксів, виконують важливу роль у створенні емоційної забарвленості тексту, додаючи словам додаткових відтінків ніжності, зневаги або сарказму. Окрім суфіксальних утворень, у романі трапляються також лексеми з префіксами, які надають словам додаткового семантичного відтінку, змінюючи або уточнюючи їхні значення. Префікси можуть підсилювати емоційний або оцінний компонент слова, вказуючи на збільшення, зменшення або заперечення дії чи ознаки, що робить мову персонажів ще більш виразною і багатогранною. Використання таких словотворчих засобів дозволяє автору варіювати інтенсивність експресії та додавати тексту лексичної різноманітності : Найпрестижніший з усіх, що в інституті був [23, с. 215]; «Село», на мій превеликий жаль, виглядало справжнісіньким «дитячим садочком» поряд зі мною [23, с. 276]; Мужики після «трудового» дня вирішили розслабитись на літньому майданчику, ковтали найдешевше пиво й відмахувалися від мошкари любистком [23, с. 279–280]; Мала верещала й рвалась до надрукованої сестрички, а тітка Рая, не стримуючи сліз, черпала найдорожчі цукерки жменями й пхала малій у кишені [23, с. 282]; Саме Коля мотав для них вудки, учив плавати у копанці, що за городом, струшував найсмачніші яблука й дубасив кожного, хто смів зачепити його «малих» [23, с. 283]; Сестрі були протипоказані найменші навантаження, вона не знала, що таке заняття з фізкультури, а ще їй не можна було хворіти [23, с. 285]; У пам’яті чомусь закарбувались найменші порухи, котрі відбувалися з погодою у той час [23, с. 287] – такі лексеми представлені прикметниками, переважно  у формі найвищого ступеня порівняння.
У романі значно менше зафіксовано лексичних одиниць із суфіксами, які надають словам додаткового значення згрубілості або надмірного ступеня вияву ознаки: Біля нього крутився рудий котище й терся спиною об єдину ногу господаря [23, с. 15]; Біля стовбура височезної сосни стояло дівча [23, с. 31]; Незнайомка обернулась і дивилася темними очиськами, аж незатишно стало [23, с. 31]; У просторій вітальні на двадцять з гаком квадратів красується помпезний камін-пустка [23, с. 340]; Директор (позивний Колобок) спостерігає за спектаклем з величезним задоволенням – місце в першому ряду і глядачів обмаль [23, с. 358]; Здоровезний мужик, і вдавити може, а зупинитися несила [23, с. 30].  Такі суфікси, як -ищ-, -езн-, -юг-, підкреслюють підсилення певної якості або дії, надаючи їм грубуватого, перебільшеного характеру. Вони створюють більш різкий емоційний ефект, часто виражаючи зневагу, осуд чи акцентуючи на надмірності якості, що описується. Хоча таких одиниць у романі відносно небагато, їхнє використання сприяє створенню більш експресивного й емоційно насиченого мовлення, додаючи додаткових відтінків значення і створюючи контрасти в загальному емоційному тлі тексту.
Продуктивним у романі є творення лексичних одиниць способами осново- і словоскладання. Такі  одиниці отримують нового змістового й емоційного навантаження. В українській мові осново- і словоскладання з точки зору емотивів передбачає врахування емоційного навантаження окремих частин слова та особливостей їх комбінування. У випадку емотивів під час основоскладання можуть використовуватись корені зі значущим емоційним забарвленням. Такі слова часто містять посилені емоційні відтінки: Боляче, видно, бідолашній, мучить щось таке, що лишень молитва спасає, а розпитати-помогти нікому [23, с. 9]; Микола Петрович Перебийніс мужик серйозний, двадцятитисячне місто в порядку тримає і бізнес такий-сякий [23, с. 11]; І довгоносий черевик (імпортний, виробник, до речі, світового рівня) з’їжджає у підступне місиво суто вітчизняного бездоріжжя [23, с. 170]; Думав, з Руською погано, руки-ноги німіють, серце – біс його знає, де теліпається [23, с. 173]; А її мама трималася рівно-рівнесенько, аби ще й цим допекти гострій на язик тітці [23, с. 191]; Скільки вже Оксана хворих бачила-перебачила, а щоб без причини пропадали – не доводилося [23, с. 247].
У романах емотиви часто творяться за допомогою префіксації, суфіксації та складання, і кожен із цих способів додає тексту емоційного забарвлення та глибини. Префіксація використовується для посилення або змінення початкового значення слова, дозволяючи автору виразити ставлення до персонажа чи ситуації через додавання негативних або позитивних конотацій. Наприклад, префікси можуть підкреслювати зневагу, схвалення або співчуття до об’єкта опису.
Суфіксація є потужним інструментом, що додає словам експресивності, відображаючи ніжність, лагідність, іронію чи зневагу. Використання суфіксів надає героям і явищам більш індивідуальних, часом суб’єктивних характеристик, роблячи їх образи яскравішими та більш багатогранними. Зменшувально-пестливі чи емоційно забарвлені суфікси особливо часто вживаються, щоб передати теплоту, прив’язаність або зневагу.
Складання, як спосіб творення емотивів, дозволяє автору створювати нові, незвичні слова, що містять емоційне навантаження, часто об’єднуючи основи з різними конотаціями. Це допомагає відобразити складне ставлення до персонажів чи ситуацій. Усі три способи – префіксація, суфіксація та складання – є важливими засобами мовної виразності, що допомагають автору формувати емотивний контекст і глибше розкрити внутрішній світ персонажів.
У романі значну частину експресивно забарвленої лексики становлять прикметники та дієприкметники, що слугують для позначення різноманітних емоційних станів персонажів. Ці мовні засоби відіграють важливу роль у створенні емоційної атмосфери тексту та у відображенні внутрішнього світу героїв. Зокрема, завдяки використанню таких граматичних форм автор досягає тонких відтінків значення, передає інтенсивність і характер переживань, що сприяє глибшому зануренню читача в емоційну складову твору. Подібні лексичні одиниці слугують не лише засобом художнього вираження, але й важливим елементом у структурі тексту, адже вони допомагають авторові акцентувати увагу на ключових моментах сюжету через емоційну напругу та індивідуалізацію образів:  <…>а я стояла у самісінькому центрі танцювальної зали й не могла повірити, що схвильована рудоволоса дівчинка, котра відбивається у велетенських дзеркалах, – я  [23, с. 219]; Схвильована жінка поставила на землю порожній тазик, зиркнула на хату, а сльози з очей самі собою котяться, самі собою [23, с. 247]; Ланцюг клацнув, і пес зірвався на рівні ноги, підіймаючи довкола себе дрібні бризки, проте вже за кілька хвилин повернувся назад безмежно щасливий. Господар гладив змокрілу шерсть і всміхався [23, с. 21–22];  Хороший… Хороший [23, с. 22];  або зовнішнього вигляду предметів та осіб:  Височезні сосни колихали на кронах небо, що дитину в люльці [23, с. 7]; Молоденька, смаглява, очі темні, аж чорнющі, зиркне віддаля ними, наче мурах за комір сипне, і піде, так і не озвавшись. Ой чудна [23,с. 8]; Ґрунтовою дорогою, нагадуючи сріблястого жука незграбу, повз статусний автомобіль [23, с. 10]; Водій, огрядний лисань, котрого всі звали по-свійськи Васильовичем <…> [23, с. 10]; Звичайними лікарняними сходами, зачовганими й місцями брудними  <…> [23, с. 218]; Світловолоса, худенька, очі – водичка. Чисті [23, с. 25]; Інга підійшла ближче, торкнулась густої гриви коня, і той вдоволено захрипів у крихітну долоньку [23, с. 36]; Руся це точно знає, адже завжди прокидається… у тому місці, коли її ноги лиже суцільна темрява, а в обличчя дихає щось велетенське й солоне [23, с. 38].
У романі експресивно забарвлена лексика з емоційною оцінкою виявляється також у використанні прислівників. Ці мовні одиниці виступають важливим інструментом для посилення виразності мови, відображаючи не лише дії або стани персонажів, але й їхню емоційну забарвленість. Прислівники з емоційним компонентом в лексичному значенні підкреслюють інтенсивність або специфіку дій, додають їм емоційної насиченості, що сприяє глибшій інтерпретації тексту. Вони відіграють ключову роль у створенні динаміки оповіді, допомагаючи авторові точно передати тональність подій та переживань, а також збагачують образну систему твору через акцентуацію емоційних відтінків дій героїв: Тихо [23, с. 7]; Хоча й тітка Оля (саме виходила поночі до хворої худоби) змовчала, ні одній живій душі не обмовилась, тільки сумно-сумно подивилась услід [23, с. 237]; Боляче, видно, бідолашній, мучить щось таке, що лишень молитва спасає, а розпитати-помогти нікому [23, с. 9]; Поїхали швиденько… [23, с. 57]; Голосно, аж кров холоне від того крику [23, с. 17]; Тільки того… трохи стрьомно… якось [23,  с. 365].
Окрім вищезазначених мовних засобів, у романі «Химерниця» також часто зустрічаються експресивно забарвлені дієслова, які відіграють важливу роль у побудові емоційної складової твору. Експресивні дієслова дозволяють авторові не лише описувати дії персонажів, але й надавати їм додаткових емоційних відтінків, підкреслюючи характер, наміри та внутрішній стан героїв. Такі дієслова виконують функцію емоційної інтенсифікації, акцентуючи на динаміці подій, їхній напруженості чи драматичності: Ліс та й ліс, а віддаля дороги хатина притулилась, як вросла між стовбурів двох сосен, – ніби є й ніби нема [23, с. 7]; Живе собі та й живе, нікого не чіпає, сторониться [23, с. 8]; Інночка, внучечка моя золота, засміялася [, с. 349]; Баба Мотя кругом бігає і плачеться, де ж ви поділися [23, с. 109]; Це ж Інга за ним і сумує, видно [, с. 156];  – Мамочко, я не хотів… – трирічний Максимчик хапає повітря ротом, ридма ридає й злякано ховає за спину порожню обгортку «Баунті» [23, с. 341]; <…>пухкенькі долоньки завзято ляскають по килиму – навсібіч летить піна з ароматом алое [23, с. 341]; <…>знімальна група вовтузиться, шукаючи потрібну картинку, а вже знайома дівчина-курчатко здивовано кліпає віями (мабуть, нарощеними), повсякчас озирається і наполегливо смикає бороданя за лікоть [23,с. 365]; Шорсткі пальці дівчачі долоньки голублять, а вони – як неживі. На лиці хоч би тінь яка пробігла, хай би кліпнула, бровою звела, дак нічогісінько [23,с. 180]; – Еге. Чого ми по чужих хатах вештатися будемо? [23, с. 37]; Але Свєтка не побігла, відмазалась критичними днями, як завжди [23, с. 39]; Здається, він по-справжньому вляпався, і куди далі йти, не знає, а темніє тут швидко [23, с. 23].  Такі лексеми допомагають читачеві глибше зануритися в атмосферу твору, відчути настрій і емоційний фон ситуацій, що відбуваються. Через використання цих мовних одиниць автор досягає не тільки виразної образності, але й створює живий, насичений емоціями світ персонажів, що значно підсилює художній ефект роману.
Переважна більшість дієслів у романі «Химерниця» належить до розмовної лексики, що відзначається значенням зневажливого або критичного ставлення. Використання подібних мовних одиниць надає тексту особливого емоційного забарвлення, відображаючи соціальні чи міжособистісні конфлікти, а також підкреслюючи іронію або сарказм. Такі дієслова часто слугують для передачі негативної оцінки дій або поведінки персонажів, що допомагає авторові формувати певне ставлення до них у читача. Завдяки цьому, автор створює атмосферу конфронтації або зневаги, що посилює емоційну напругу в тексті і водночас дозволяє точно окреслити соціальні взаємини та психологічні особливості героїв: Але Свєтка не побігла, відмазалась критичними днями, як завжди [23, с. 39], – Сусіде, це ти баньки зранку залити встиг, еге? [23, с. 15]; Бач, друзяко, живі теперечки до мертвих у гості ходять [23, с. 22];або із значенням характеристики особи: <…>знімальна група вовтузиться, шукаючи потрібну картинку, а вже знайома дівчина-курчатко здивовано кліпає віями (мабуть, нарощеними), повсякчас озирається і наполегливо смикає бороданя за лікоть [23, с. 365]. 
Значна кількість емоційно забарвленої лексики в романі також представлена вигуками та службовими частинами мови: – Дідько! І чого, ти, Мотько,                            приперлась? [23, с. 48];  – Ну-ну, Льошко, що ж ти з собою, голубчику, дієш? [23, с. 48]; Тьху ти! [23, с. 42];  – Свят! Свят! Свят! [23, с. 36]; От красава! [23, с. 23]; Бач, друзяко, живі теперечки до мертвих у гості ходять. Еге. А може, теє? [23, с. 22]; – Свят… свят… свят… [23, с. 17];  – Тьху на вас! [23, с. 17]; Тьху! [, с. 16]; – Сусіде, це ти баньки зранку залити встиг, еге? [23, с. 15]; От засада! [23,с. 14]; – Прокляття! [23, с. 14]; – Святі сили… [23, с. 12]; Еге? [23, с. 12];  – Ай-яй-яй… Оце сама залишилась? У лісі? – Ой сама.  – Ото біда. Біда-біда-лишенько. Ой, чудна… [23, с. 8]; – Та ви що! Хата ж і зими не простоїть – посиплеться, – гомоніли мужики в селі з упевненістю, ніби ліс її вже проковтнув. – Ні… не буде діла без господаря [23, с. 7];  Дякувати Богу, як є здоров’я у сільського люду завжди клопіт знайдеться [23, с. 8];  – Та щоб тебе… [23,с. 11]. Вигуки відіграють важливу роль у передачі безпосередніх емоційних реакцій персонажів, таких як здивування, обурення, радість або гнів, що робить їх невід'ємним елементом живої та динамічної мови твору. Вони додають виразності діалогам і монологам, підкреслюючи інтенсивність емоцій та створюючи природність мовлення.
Службові частини мови, зокрема частки й сполучники, також сприяють емоційному забарвленню тексту. Вони часто використовуються для посилення окремих висловлювань або їх модальних відтінків, підкреслюючи важливість чи емоційну насиченість певних думок або ситуацій. Таким чином, вигуки та службові частини мови допомагають авторові ефективніше передавати внутрішній стан персонажів і створювати багатогранну емоційну атмосферу в романі.
Такі вигуки послідовно представлені в мові окремих персонажів і використовуються систематично, як, наприклад, у виразі: Твою ж дивізію! [23, с. 12], Завдяки цьому вони стають важливою складовою мовної характеристики персонажів, відображаючи їхню індивідуальність та емоційні реакції. Переважна більшість вигуків у романі є невід'ємною частиною мовлення жителів села, що слугує індикатором їхнього соціального стану, культурного рівня та середовища. Ці експресивні мовні елементи не лише надають колориту діалогам, але й допомагають створити реалістичний образ сільського життя, показуючи глибоку залежність мовної поведінки від соціально-побутових умов і культурних традицій персонажів.
Часто експресивно забарвлені лексичні одиниці в романі функціонують разом з епітетами, що надає їм ще більшої виразності та підсилює емоційний вплив на читача. Епітети, які супроводжують такі одиниці, виконують роль деталізації або інтенсифікації ознак, допомагаючи точніше передати емоційний стан персонажів чи атмосферу подій. Використання епітетів у поєднанні з експресивною лексикою підкреслює художню образність мови, створює яскраві та колоритні картини, посилюючи вплив висловлювань на читача. Така мовна техніка сприяє глибшому розкриттю теми, характерів і почуттів, додаючи тексту емоційної насиченості та стилістичної багатошаровості: Серце материнське, якби могло, тисячу разів у грудях перекрутилося – од тривоги [23, с. 178];  А вона ж не перший день живе: ясно, що темна справа й мужики темні [23, с. 255]; І довгоносий черевик (імпортний, виробник, до речі, світового рівня) з’їжджає у підступне місиво суто вітчизняного бездоріжжя [23,  с. 14]. 
Окрім того, засобом підсилення емоційного навантаження лексичних одиниць виступає їх використання в ролі образних засобів, таких як епітети та метафори. За допомогою цих стилістичних прийомів нейтральні за значенням слова набувають емоційно-оцінного забарвлення, що дозволяє передати глибші відтінки почуттів і вражень. Зокрема, епітети надають точнішої характеристики об'єктам або діям, тоді як метафори створюють багатошарові образи, що робить мову більш виразною і насиченою. У поєднанні з прийомом градації ці художні засоби формують картину динамічного розгортання подій, поступово збільшуючи емоційну напругу і підсилюючи враження читача. Градація дозволяє нарощувати інтенсивність емоцій та подій, що сприяє кращому сприйняттю драматичних моментів і підкреслює ключові епізоди твору: Розмитою дорогою йшли двоє, вітер-розбишака шарпав змоклі поли дорогих костюмів, наче куштував на смак, а потім зривався й мчав у поле, що у безвість, терся прозорим черевом об землю, струшуючи дощ з кущів деревію й блідої ромашки [23, с. 13]; Сплюнув. Оце встряв так встряв. Дожився. От якби хто коли сказав, що він, очільник двадцятитисячного міста, блукатиме хащами, аби з відьмою погомоніти, відправив би у найближче відділення психіатрії [23, с. 22]; Ворушиться павук у сховку, сновигають поміж суничних острівців мурахи, по обидва боки просіки дрібніша комашня гріється на сонечку [23, с. 7] та порівнянь: Вона корчилась на біговій доріжці, наче пришпилена недолуга гусінь [23, с. 40]. 
Загалом експресивність художнього тексту формується завдяки активному використанню тропів. Окрім метафор та епітетів, важливу роль у цьому процесі відіграють різного роду повтори, які підсилюють емоційний вплив і створюють ритмічну структуру тексту. Усі засоби мовної експресії діють у тісній взаємодії, доповнюючи один одного та реалізуючи свій потенціал для підсилення емоційної виразності. Використання автором художніх прийомів надає експресивного забарвлення навіть нейтральній лексиці, розширюючи можливості для вираження думок і почуттів, а також сприяє створенню яскравих образів і цілісної картини світу в уяві читача. Отже, тропи та стилістичні фігури стають ключовими інструментами побудови художнього простору твору, наповнюючи його емоційною напругою та глибоким змістом: Дорогу дорогою не назвеш, зате їх тутечки стільки, як судин, усе біжать, біжать, розходяться, сходяться, переплітаються [23, с. 14].
Отже, аналіз експресивно забарвлених одиниць в романі О. Печорної «Химерниця» дає підстави стверджувати, що авторкою широко використовується експресивно забарвлена лексика, яка допомагає передати емоційні переживання та стани головних героїв, а також створити мовну картину їхнього світу. Більшість емотивів у тексті – це слова з вираженою оцінністю, які здебільшого не залежать від контексту, хоча можуть посилюватися завдяки контекстуальним елементам і словотворчим засобам, зокрема суфіксам і префіксам. Лексеми цього типу відображають почуття героїв, їхню оцінку людей та об'єктів, вносячи як позитивне, так і негативне сприйняття. Важливу роль у виразності тексту відіграють способи творення таких лексем, які включають деривацію (створення нових слів за допомогою афіксів), метафоризацію та епітети. Поєднання цих лексичних одиниць та образних засобів формує унікальний стиль автора і надає тексту емоційної глибини.

2. 3. Характерологічна та емоційно-виразна функції 
Експресивно забарвлена лексика в романі виконує різні функції, формуючи як негативні, так і позитивні відтінки сприйняття явищ. Семантичне наповнення таких лексичних одиниць розкривається завдяки контексту або ж визначається їхнім лексичним значенням. Відповідно до класифікації Н. Бойко [2], всю експресивно забарвлену лексику, зафіксовану в романі О. Печорної, можна поділити на такі групи:
1. Емотиви-афективи: Коли Оксана Петрівна підняла футболку, дівчина здригнулась, інстинктивно прикривши оголені груди долоньками [23, с. 11]; Осьде правдонька, на долоні, глядіть! [23,  с. 338]; Бо як відійти, коли там, за дверима, правдонька? [23,  с. 344]; Ну-ну, Льошко, що ж ти з собою, голубчику, дієш? [23, с. 48]; Лісова самітниця гірко зітхнула [23,  с. 29]; Моʼ, ще по селу побіжиш, щоби людоньки на ліки скинулись? [23,  с. 20]; Руся на власні очі бачила, як доглядальниця розчулено втирала сльози широкою долонею, ніби щойно сама виголосила обітницю любити, поважати і померти в один день зі своїм коханим [23,  с. 42]. Такі лексичні одиниці вказують на особливий емоційний стан персонажів, прояви афективної сфери особистості. Це переважно реакції, що мають вплив на поведінку, мотивацію, прийняття рівень людини тощо.  Так, наприклад, у моменти розпачу, повернувшись з міста вагітною, у розпачі від суспільного осуду Наталя почуває себе пригніченою, у цей час автор говорить про неї так: Ото викричиться так, що теліпає нею, і надвір біжить, у сад кохання свого проклятого [23, с. 300]. Ця лексема використана з метою вказівки на момент глибоких переживань Наталі, адже це слово є афективним тригером, який змушує її згадати батька дитини. Момент афективного стану підкреслюють і лексеми в ретроспективному епізоді:  Пам’ятаю, як пірнула під ковдру, щоб сховатись і не чути, як мамка в розпачі б’ється головою об двері… [23,  с. 259] – спогаді про чергову спробу Валентини побудувати сім'ю. Жінка дійсно відчувала не просто сум, а розпач, після чергового побиття чоловіком. В уривку: Про огиду до себе. Настільки глибинну, що тільки в ліжку з кимось народжувалась рятівна думка «потрібна», – автор використовує емотив-афектив, щоб не просто підкреслити емоційний стан Оксани після зустрічі із давніми кривдниками, а відтворити руйнівний вплив тої шкоди, яку в новорічну ніч завдали їй Микола та його товариші. 
2. Емотиви-оцінки: Дурдомчик на виїзді, їй-богу! [23,  с. 174];  Пика, що у чорта [23,  с. 32]; Друзяки твої [23,  с. 28]; Таки порушили душевну рівновагу бісові баби. Ет! Відьомське плем’я [23,  с. 16]; Всіх клієнтів згадала: бувших, нинішніх і прийдешніх, спонсорів, папиків, благодійників – хоч би хтось у голові затримався [23, с. 255]; <…> коли Рита не підвелася за хвилину-дві, мужики занепокоїлися й мусили лишити недопите пиво [23, с. 280]; Коля всю дорогу ніс малу на руках [23, с. 283]; – І що така цяця у нашому болоті забула? [19, с. 20] – Еге! Знайшла нужденних [23, с. 22]. Такі одиниці в романі переважно використовуються персонажами в моменти найбільшого емоційного напруження, або щоб дати характеристику тому чи іншому явищу, предмету, людині. Так, наприклад жителі говорять із зверхністю про мера Городового, який приїхав до їхнього села в пошуках відьми: – І що така цяця у нашому болоті забула? [23, с. 20]. Так само його називає і Оксана, коли згадує: Бо якщо батько – цяця, значить, дочка – царівна [23, с. 20] – даючи характеристику ще і Руслані, на основі того, ким працює її батько. Дурниці якісь слухає, а вдома Льоша чекає [23, с. 56] – думає Оксана в складний для неї момент, коли нещодавно втратила роботу. Такі емотиви-оцінки персонажі роману часто використовують в моменти роздратування, так, наприклад, Микола Петрович Перебийніс в момент сварки з дружиною дає характеристику своєму подружньому життю: А то ще, не дай Боже, і вона в матусю вдасться, дурдом буде, а не хата [23, с. 58] – персонаж вживає лексему дурдом замість того, щоб прямо вказати на хаотичні негаразди, що панують у сім’ї. 
3. Конотативи-оцінки: Це ж вони про батька питають, а вона, як остання прошмандовка, і знати не знає хто [23,  с. 169];  Васильович ще глибше у віз пірнув, за сіном й не видко бідолахи [23, с. 37]; Адже бідолаха не полінувався і таки пошкутильгав до хати, довго вовтузився біля вікна, а вийшов, що нова копійка, переможно розмахуючи газетою [23, с. 20]; Ет, бідолашна Оксана [23, с. 15]; Ворона обскубана й та кинула [23, с. 23]. Такі одиниці допомагають авторові додати смислового та емоційного навантаження. Так, наприклад Оксана звертається до Галини у дрімучому лісі: Куди поведуть, дорогенька [23, с. 97], підкреслюючи приязність до жінки у доволі емоційно напруженій ситуації. 
4. Інтенсиви-емотиви: На м’якому кріслі у своїй палаті виявила крихітну плямку червоного кольору [23, с. 42]; Розмальовані від підлоги до стелі вони вражали найвибагливішу уяву [23, с. 33]; Дівчина, притримуючи птаха на плечі, слухняненько рушила до хати, вже на порозі спинилась і прошепотіла вкрадливо [23, с. 29]; Це ж скільки він у цьому триклятому лісі блукає? [23, с. 23];
5. Інтенсиви-оцінки: Жіноцтво цвіло й пахло, ледь пісень не співало… весільних [23, с. 35];  Баби недовірливо морщили й без того зморшкуваті обличчя, бо щось-таки у цьому житті тямили [23, с. 298]; Таки порушили душевну рівновагу бісові баби [23, с. 16].
6. Емотиви-символи: До світанку три години лишилося, – сказала й пішла до хати, лише босі п’яти й окрайці червоних маків на сорочці майнули [23, с. 30]; Барвінок плететься, наче рядно накинули на галявину. І про вогонь пекельний, і про роботу, яку втратить і зразу ж знайде [23, с. 96].
7. Емотиви-образи: Вже коли сутінки у ніч зайшли, мамка облишила сапку й пішла у сад, де такий-сякий літній душ стояв, і як проковтнула ніч, ще й зірками присипала [23, с. 277]; А вона – піщинка на долоні у когось невидимого [23, с. 85]; Руся озирнулась й відгорнула краєчок подушки, де янгол ховався [23, с. 86].
Експресивно забарвлена лексика в романі виконує характерологічну, емоційно-виразну, інтенсифікаційну, соціально-культурну та естетичну функції, що збагачує текст і підсилює його емоційний вплив.
 Одна з основних функцій – характерологічна: така лексика розкриває внутрішній світ персонажів, їхні емоції, настрій і ставлення до подій, надаючи їм глибини та індивідуальності: Руська одразу відчула… щось не так, але їй було настільки погано, ніби нутрощі вивертало назовні, удруге вона відмахнулась від уявної картинки, бо та була надто швидкоплинна і нетривка [23, с. 60]; Гострий біль у грудях, як цвяхом прибив, не підвестись [23, с. 25]. Наприклад, у реченні: Руся ж присоромлено мружила очі з довгими віями [23, с. 130] емотив використовується автором задля ствердження спокійного та сором’язливого характеру дочки мера Городового. 
Характерологічна функція емоційно забарвленої лексики є ключовим елементом художнього тексту, адже вона слугує інструментом для глибокого розкриття внутрішнього світу персонажів, їхніх почуттів, настроїв і відношення до подій. Завдяки ретельно дібраній лексиці автор не лише описує дії чи зовнішність героїв, але й формує багатовимірний образ, наділений індивідуальністю та психологічною достовірністю. Так, наприклад, в уривку: Микола Петрович Перебийніс мужик серйозний, двадцятитисячне місто в порядку тримає і бізнес такий-сякий. Просив же, щоб хутенько туди-сюди змотався, зустріч якась важлива, а тут…[23, с. 11], шляхом використання емотивів автор  чітко окреслює особистість Миколи Петровича Перебийноса, як впливової, ділової, але водночас трохи авторитарної людини. Через вибір лексем автор зображує не тільки соціальний статус персонажа, але й риси його характеру, які проявляються в деталях і манері спілкування. Вислів мужик серйозний одразу визначає основний тон опису, вказуючи на його суворий і рішучий характер. Фраза двадцятитисячне місто в порядку тримає підкреслює масштаб його відповідальності та владний статус. Цей акцент на контролі й дисципліні додає його образу рис самодостатності та навіть певного відчуження. 
Лексичні одиниці, які цей персонаж використовує у своєму монологічному мовленні тільки бідкреслює образ бандита: Він теж думав, прикриє зад, дак блискавка в тім’ячко не влучить [23, с. 254], – використання лексем розмовного стилю використовує вказує на прагматичний підхід мера до вирішення проблем. Вона свідчить про його обережність, можливо, навіть хитрість або бажання уникнути неприємностей. Водночас цей вираз натякає на деяку вразливість: він розуміє ризики й намагається їх мінімізувати.
Лексичні одиниці, що супроводжують творення образу Інги переважно пов'язані із містичністю та загадковістю, адже химерниця не розкриває своїх намірів та усіляко підтримує образ таємничої чаклунки: Чиста душа… Уберегти мене хоче [23, с. 29]. Сприяють цьому і синтаксичні конструкції, дівчина переважно використовує односкладні речення, задля підсилення ефекту драматичності. Інші персонажі теж відзначають надприродність в образі Інги: Нечисте [23, с. 28], – таке перше враження про неї було в Миколи. Вибір цієї лексеми не тільки підкреслює таємничість образу Інги, а й розкриває світогляд Перебийноса. Це слово є не лише характеристикою його забобонності, але й натякає на його внутрішню невпевненість перед тим, що виходить за межі раціонального пояснення. Петрович одразу ж інтерпретує подію через призму традиційних уявлень про надприродне, не намагаючись шукати логічного пояснення.
Отже, характерологічна функція лексики відіграє важливу роль у творенні персонажів. Вона дозволяє автору не лише розкрити їхні риси через дії та діалоги, але й створити емоційний портрет, який резонує з читачем. Завдяки такій лексиці кожен персонаж постає не просто учасником подій, а повноцінною, живою особистістю, здатною викликати співпереживання, симпатію чи навіть антипатію. Естетичне навантаження цієї функції полягає в тому, що саме через характерологічну лексику текст отримує більшу глибину, залишаючи враження реальності створеного світу та його мешканців.
Емоційно-виразна функція дозволяє автору передати певний емоційний настрій чи атмосферу, створюючи у читача співпереживання або підсилюючи емоційний відгук. У сцені: Ще увечері вони цілувались з сонечком і літали павутинки бабиного літа, а на ранок вкрились глибокими зморшками [23, с. 285] замість стилістично нейтральної одиниці сонце використовується сонечко. Такий варіант використання слова надає реченню позитивного емоційного забарвлення, відтінку ніжності, що сильно контрастує із ситуацією, про яку йде мова далі, а саме тяжкій хворобі Руслани. Таке використання емоційно забарвлених лексем допомагає автору передати реципієнтові відчуття відповідної атмосфери раптовості і «неправильності» подій. 
Емоційно-виразна функція виконує важливу роль у художньому тексті, дозволяє автору наповнити опис подій, персонажів або ситуацій певним емоційним змістом. Це сприяє формуванню у читача не лише раціонального розуміння тексту, але й сильного емоційного відгуку. Завдяки цьому функція створює глибокий зв’язок між читачем і текстом, допомагаючи переживати описане як власний досвід.
Ця функція реалізується через різноманітні мовні засоби: метафори, епітети, вигуки: Твою дивізію… [23, с. 32], Тю! [23, с.90]; короткі чи уривчасті речення, які акцентують увагу на емоційній складовій. Наприклад, динаміка речень може створювати напруженість: Ш-ш-ш… Втомився? Відпочити хочеш? Хороший… [23, с. 29], тоді як лексика з позитивним або негативним забарвленням формує атмосферу радості, тривоги, смутку чи натхнення: От не щастить! [23, с. 159]; Не діждетесь! [23, с. 159]. 
Автор використовує ці одиниці, аби заглибити читача у внутрішній світ персонажів, занурити в певний настрій події. Наприклад, у драматичних сценах лексика може бути гострою, уривчастою, сповненою емоційних вибухів: Дідько… Та не на місці я! [23, с. 159], що підсилює співпереживання. У більш спокійних, ліричних епізодах текст сповнюється м’якими, гармонійними словами, створюючи відчуття спокою й умиротворення: Ідуть вервечкою до хати, а сердечка тріпочуть [23, с. 98].
Отже, емоційно-виразна функція слугує містком між світом твору та читачем, залучає його до активного емоційного переживання і забезпечує тексту більшу глибину та впливовість.

2. 4. Інтенсифікаційна та соціально-культурна функції 
Експресивно забарвлена лексика також має інтенсифікаційну функцію: вона підсилює певні риси та елементи сюжету, надаючи їм більшого значення або напруги. Такі одиниці є важливим засобом  підсилення драматизму або емоційного напруження. Вони дозволяють автору акцентувати увагу на певних моментах сюжету, виділяють їх як емоційно або сюжетно значущі. Через цю функцію слова набувають додаткової значимості, посилюючи переживання героїв та створюючи глибший емоційний зв’язок із читачем. Так, наприклад, коли одна з героїнь – Руслана, знаходилася закордоном і стала себе почувати, автор підкреслює інтенсивність хвилювання її батька: Що з Русею?! Я буду. Чуєте? Дуже скоро буду. Передайте їй, що тато прилетить [23, с. 46]. Вигук Чуєте? додає тексту нервовості та підкреслює відчай батька, який прагне негайно допомогти своїй доньці Так само інтенсифіковано Микола звертається до своєї доньки, коли лишає її в Химерниці: Мені дуже треба, доць. Дуже. Я ненадовго [23, с. 81]. 
Коли серед персонажів мова заходить про Русю, то не рідко у мовленні простежується інтенсифікаційна функція, з метою посилення драматизму: Слаба вона дуже [23, с. 99], ця конструкція підкреслює не тільки зовнішній стан героїні, а й ставлення до неї з боку інших персонажів, що додає емоційного напруження в текст. Читач може відчути співчуття до Руслани, а також занепокоєння її оточення щодо слабкості дівчини. Такі одиниці використовуються неодноразово: Кажуть, слабенька дуже [23, с. 81], – має виразне емоційне навантаження, яке підсилюється за допомогою інтенсифікаційної лексики. Слово слабенька в контексті свідчить про спробу зробити оцінку стану Русі менш різкою, однак воно все одно передає вразливість і слабкість персонажа. Повторення слова дуже підсилює враження про крайню слабкість героїні, роблячи акцент на її емоційній або фізичній недосконалості
Цю ж лексичну одиницю використовує і сама Руся, згадуючи про свій стан: Казали ж, слаба, ледве не при смерті, а тут – нате вам, здрастуйте! [23,  с. 250]. Слово слаба та вираз ледве не при смерті підкреслюють, яку крайнощі в оцінці її стану досягли інші. Це створює образ героїні як людини, що переживає тяжкий період, і акцентує увагу на її фізичній чи емоційній вразливості. Але наступна частина фрази є проявом іронії та самовідновлення. Вона означає, що попри всі прогнози, Руслана дивує своєю силою волі або здатністю відновитися.
Ой, біда-біда-лишенько. Ох і дурна ж ти, Валько… Ох і дурна [23, с. 317], – згадує в ретроспективному епізоді Рита про свою матір та сільські сварки, коли ту звинувачували у спокусі чужого чоловіка. Використання вигуків створює відчуття глибокого жалю, розпачу або навіть співчуття. Тут ці слова передають внутрішнє розчарування, тривогу персонажа, яка випливає з ситуації. Це підсилює внутрішній конфлікт Рити, адже вона згадує епізоди, коли її мати була звинувачена у спокусі чужого чоловіка, що відображає суспільний осуд і особисті переживання героїні. Повтор слова дурна є ще одним способом підсилити емоційне навантаження цього висловлювання, яке показує не лише розчарування Рити в матері, але й те, як глибоко вона вкоренилася у сприйнятті її як слабкої, непрактичної особи в очах оточуючих. Така лексика також підкреслює суть соціального осуду, що сприяв  її складному становищу в суспільстві.
Соціально-культурна функція полягає у відображенні особливостей мовлення певних соціальних груп, культурного середовища або історичної епохи, роблячи мову персонажів автентичною і наближеною до реальності: Томка, здається, персональними даними цікавилась [23,  с. 36]; – Слухай, а давай махнемось, га? [23,  с.  25]; Консиліум призначити на п’ятницю [23,  с. 40]. 
Русизми, жаргонізми характеризують мовлення мера Городового та його «партнерів», лікарів, що намагаються покращити стан Руслани. Так, наприклад, помічниця дівчини в Ізраїлі – Алекс, звертається до дівчини переважно не українською: Руслана, врємя прінімать лєкарства [23, с.  43]; Прилітайте! Бістро! Очєнь бістро [23,  с.  46]. У  мовленні Пребийноса і його товарищів часто трапляється лайка: Якого дідька, Васильовичу! Мать твою перемать! [23,  с.  46] – такі одиниці створюють соціокультурний образ бандита, який в свій час зміг «захопити» місце мера Городового. Також емотиви використовуються для зображення соціальної групи – жителів села: Дідько! І чого, ти, Мотько, приперлась? [23,  с.  48], вони також використовують у своїй мові лайливі слова і просторіччя, емоційно марковану лексику. 
Інша важлива функція – оцінна, за допомогою якої висловлюється авторське ставлення до персонажів або подій: Там дівчат –  гарних, здорових…[23,  с. 154]; Он який сніг гарний – прямісінько з крил янгола, еге? [23,  с. 345]; Дах мохом вкрився, немічний димар набакир сповз, дерев’яні стіни лущились на сонці, наче міняли шкіру [23,  с. 7]; Черевики чвакають, штанини змокли, вода стікає на очі, а йому однаково, штовхає забрьоханий зад залізяки, а та, що сказилась, обдала з голови до ніг брудом і хоч би на сантиметр виповзла [23, с. 11]; Важний мужчина [23,  с. 36] – так, наприклад, жителі села говорять про мера Городового. А так: Адже якщо ковдру просить… значить, думає, бідненька, що назовсім тут лишається [23,  с. 82]  – Микола Петрович Перебийніс говорить про власну дочку Руслану, яку він залишає в Інги, аби повернутися в місто і розпочати пошуки скривджених ним і його товаришами жінок. Лексема бідненька підкреслює стан Руслани, адже дівчина хвора на невиліковну хворобу, її залишає батько, і вона намагається знайти зв’язок із реальністю за допомогою ковдри матері, яка померла давно. Використання таких одиниць із оцінною функцією допомагає авторові викликати у реципієнта відчуття жалю та співпереживання, хвилювання за долю дівчини. 

2.5. Естетична  функція експресивно забарвленої лексики в романі 
Важливою у контексті творення мовної картини роману О. Печорної «Химерниця» є естетична функція експресивно забарвлених одиниць. У літературному творі вона полягає у створенні емоційного зв’язку між текстом і реципієнтом, наданні виразності й глибини художньому образу та втіленні складної палітри почуттів і переживань. Емотиви активізують уяву, сприяють глибшому зануренню в сюжет і допомагають читачеві емоційно співпереживати героям. Вони формують атмосферу твору, надаючи йому унікального звучання, та водночас розкривають авторську позицію і світогляд.
Естетична функція емотивів також полягає в їхній здатності урізноманітнювати мову тексту, робити її виразнішою, мелодійнішою та ближчою для читача. 
У художньому тексті емотивність виступає складним і багатогранним явищем, що охоплює як змістову, так і виражальну складову. Вона виявляється через тонке поєднання емоційного забарвлення тексту та його змістового наповнення, формуючи багатошарову емоційну структуру твору. На рівні тексту емотивність реалізується через емотеми – одиниці, які відображають не лише когнітивний зміст, а й глибину емоційного впливу, закладеного автором. Ці емотеми стають частиною складних прагматичних стратегій, що створюють гармонійне поєднання художньої виразності з культурними, соціальними й ментальними особливостями суспільства, до якого належить автор.
Естетичне навантаження емотивної лексики в художньому тексті надзвичайно значуще. Воно полягає не лише в передачі емоцій, але й у побудові цілісного естетичного образу, здатного викликати в читача відчуття прекрасного. Автор, спираючись на культурні традиції, стилістичні норми та особливості менталітету, формує текст, що гармонійно вплітається в емоційну та інтелектуальну тканину свого часу.
Емотивність виконує важливу функцію у створенні естетичного ефекту, спрямованого на задоволення естетичних потреб читача. Через використання багатої палітри емоційних відтінків художник слова не лише передає свої почуття, а й відкриває читачеві новий спосіб бачення світу. Такий текст стає своєрідним містком між автором і аудиторією, де взаємодія емоцій і краси є основою.
Митець, осмислюючи реальність крізь призму прекрасного, створює твори, які здатні зачарувати, захопити та змусити замислитися. У цьому сенсі емотивність у художньому тексті виконує функцію не лише естетичного збагачення, але й емоційного перетворення, відкриваючи читачеві можливість глибшого розуміння себе та світу навколо.
Нарешті, естетична функція сприяє створенню яскравого, образного стилю, який захоплює читача та робить твір виразнішим і емоційно насиченим. Так, наприклад, у ретроспективних епізодах життя Анжеліки, вона згадує, як до неї зверталася бабуся: Ангелочку ти мій золотий… [23,  с.  48], лексема золотий надає цьому реченню естетичного навантаження, створює поетичне звучання. Автор додає естетичного навантаження тексту завдяки використанню емоційно забарвлених лексем замість стилістично нейтральних. Наприклад, зображуючи дитячі забавки автор використовує слово аромат, яке має сильніше естетичне забарвлення, порівняно із нейтральною лексемою запах: Тому хочеться підповзти якомога ближче до забавки, а як тільки це вдається, пухкенькі долоньки завзято ляскають по килиму – навсібіч летить піна з ароматом алое [23,  с.  341]. З теплотою та любов’ю Руслана згадує про померлу матір: А якщо заплющити очі, почуються її кроки між стелажами, а потім буде тихе і лагідне «Ваше замовлення виконано» [23,  с.  58], – естетичного навантаження цим реченням додають прикметники тихе, лагідне.   
Естетична функція передбачає не лише позитивне забарвлення лексичних одиниць: Руся це точно знає, адже завжди прокидається… у тому місці, коли її ноги лиже суцільна темрява, а в обличчя дихає щось велетенське й солоне [23,  с.  58]. Саме завдяки таким контрастним емоційним відтінки автор досягає глибини художнього впливу, створює в читача багатовимірне естетичне сприйняття тексту незбагненної тривожності й напруги. У наведеному вище уривку емотиви викликають образи, які одночасно і зловісні, і захопливі у своїй моторошній величі.
Такі одиниці не лише характеризують емоційний стан героїні, а й занурюють реципієнта у світ внутрішніх переживань Руслани, її нічних жахіть. Це збагачує текст на рівні естетичного впливу, бо страх чи відчуття невідомого, попри свій негативний характер, здатні викликати потужний емоційний резонанс. Лексичні одиниці, що передають подібний дискомфорт, формують художній контраст, який підсилює загальний вплив тексту. Естетичний ефект від таких описів полягає в їхній здатності пробудити уяву, занурювати читача у світ, де поєднуються реальне й ірреальне, знайоме й чужорідне. Отже, естетична функція лексичних одиниць через негативні чи тривожні образи стає засобом виразності, завдяки якому автор досягає нових художніх висот.
Ніжна, дещо чарівна атмосфера ретроспективних епізодів утворюється в тексті теж шляхом використання емотивів: Коли Руся була маленькою, вони удвох вмикали чарівний ліхтарик-зірочку, мама ховала за вушко неслухняне пасмо волосся, торкалась щічки – ніжно-ніжно і якось невагомо, ніби вже тоді була привидом, і шепотіла: «Принцесо чужих сновидінь, ви готові слухати казку?» [23, с.  58–59], – естетична функція лексики реалізується шляхом створення атмосфери, яка зворушує реципієнта й відкриває тонкощі взаємин між Русланою та її матір’ю. Лексика створює теплі й водночас примарні образи, розкриває не лише світ дитячих спогадів Русі, а й надає цим спогадам особливого емоційного забарвлення, змішаного з любов'ю, тугою та відчуттям втрати. В уривку втілено натяк на дистанцію між реальним і уявним, між життям і примарним спогадом. У цьому прикладі естетична функція  виявляється не лише в красі опису, але й у здатності передати складну гаму емоцій: ніжність, сум, тепло й незбагненну тугу за тим, що вже минуло.
Велика роль у реалізації естетичної функції належить емотивам, що функціонують в межах пейзажних характеристик: У просторій вітальні на двадцять з гаком квадратів красується помпезний камін-пустка, проте його можна «чіпати», лиш коли поважні люди у хаті, зараз немає нікого, лиш вона й діти [23, с.  58–59]. У цьому уривку лексика служить інструментом створення атмосфери порожнечі й показу соціальних ритуалів, які приховують емоційну ізоляцію героїв. Помпезний камін-пустка стає не лише деталлю інтер'єру, а й символом зовнішнього блиску, що втрачає свою значимість у повсякденному житті. Емотиви водночас описують фізичний простір і підкреслюють емоційну порожнечу. Реципієнт відчуває дисонанс між зовнішнім блиском і внутрішньою самотністю, які стають головним настроєвим акцентом сцени.
Отже, експресивно забарвлена лексика в романі виконує важливі функції, збагачуючи текст і роблячи його емоційно насиченим завдяки різним видам емотивів і конотативів. Емотиви-афективи передають сильні почуття персонажів, виражаючи глибокі емоції, такі як радість, гнів чи страх, що підсилює драматизм або піднесення певних сцен. Емотиви-оцінки відображають ставлення автора чи персонажів до подій чи героїв, формуючи їхню систему цінностей і допомагаючи читачеві зрозуміти етичний контекст твору. Конотативи-оцінки додають тексту додаткового значення, впливаючи на уявлення про ситуації та героїв і підсилюючи оцінне забарвлення.
Інтенсиви-емотиви використовуються для посилення емоційної напруги та виразності почуттів, підкреслюючи різкі зміни у внутрішньому стані героїв. Інтенсиви-оцінки, у свою чергу, підсилюють ступінь оцінки явищ чи подій, що дозволяє автору акцентувати ключові аспекти сюжету чи характерів. Емотиви-символи виконують роль художніх маркерів, які через асоціації допомагають створити глибший підтекст твору та розкрити емоційні настрої. Емотиви-образи додають образності тексту, роблячи його стиль багатшим і яскравішим, що дозволяє читачеві глибше зануритися в емоційний світ персонажів.
Різноманітні експресивні одиниці, такі як емотиви-афективи, емотиви-оцінки, конотативи-оцінки, інтенсиви-емотиви, інтенсиви-оцінки, емотиви-символи та емотиви-образи, створюють багатогранний емоційний ландшафт. Вони допомагають автору глибше розкрити характери, підсилити емоційний вплив і створити багатозначний текст, що резонує з читачем на рівні емоцій, асоціацій та оцінок.





ВИСНОВКИ

Експресивність як лінгвістична категорія має багатогранне функціонування, охоплює стилістику, семантику, синтаксис та прагматику. Вона виражає емоції, підсилює виразність тексту, але не обмежується емоційністю. Експресивно забарвлена лексика передає почуття, оцінки, зображальність і стильові прийоми. Дослідники розрізняють емоційність та експресивність, наголошують, що емоційність є лише складником експресивності. Експресивна лексика має два типи: слова, що виражають емоції, та вигуки. Її класифікують за семантичними та стилістичними функціями. Вона впливає на емоційний стан адресата, формує індивідуальний стиль мовлення та створює виразність тексту. Незважаючи на відсутність єдиного визначення, експресивність залишається важливим об’єктом лінгвістичних досліджень.
Аналіз експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця» підтверджує, що ця лексика є органічною складовою мовного стилю твору, який багатий на засоби емоційного вираження. Експресивна лексика представлена у творі двома основними групами, кожна з яких виконує особливі функції в зображенні персонажів і створенні їхнього емоційного світу.
Експресивно забарвленої лексики в романі  включає лексичні одиниці, що вже мають оцінне значення у своїй семантиці. Особливістю таких лексем є те, що їхня експресивна забарвленість не залежить від контексту, хоча може підсилюватися за його допомогою. Наприклад, такі слова, як безжально, безлюддя, тремтячий, ледарки, у різних ситуаціях залишаються емоційно виразними, але їхнє значення може набувати більшої інтенсивності залежно від конкретного контексту. Значну частину цієї групи складають абстрактні іменники, що позначають відчуття, настрої, процеси або психологічні стани героїв (жахіття, халепа, пустка, сум’яття, нудьга, кохання-занурення). Серед них також виділяються прикметники, які описують емоційний стан персонажів (схвильована, щасливий, хороший) або зовнішні характеристики об’єктів (височезні, молоденька, смаглява, чорнющі, чудна, статусний, огрядний). 
Лексичні одиниці з функційно-оцінним змістом і загальномовним емоційно-оцінним значенням у тексті можуть реалізовувати експресивність не лише на семантичному рівні, а й через словотворчі засоби, зокрема суфіксацію, префіксацію тощо. У романі О. Печорної «Химерниця» така експресивність часто передається за допомогою похідних слів, утворених переважно суфіксальним способом. Наприклад, слова з суфіксами -еньк-, -очк-, -ечк-: сонечко, хмаринка, рученька створюють зменшено-пестливий ефект, передають ніжність і симпатію, а також надають тексту інтимного чи неформального забарвлення. Інші форми, як-от чолов'яга, дівчинонька, створюють колоритний образ персонажів, часто із гумористичним або іронічним підтекстом. Поряд із суфіксами, у творі активно використовуються лексеми з префіксами, які підсилюють емоційність, як-от перекрасива (підкреслення надмірної краси) або недобачити (із значенням неуважності). Значну роль відіграють емоційно насичені прикметники (солодкий, гіркий), прислівники (щиро, боляче) й дієслова (захоплюватися, ображатися), які передають емоційні стани, характерні для героїв. Така лексика створює яскраву атмосферу твору, збагачуючи його емоційністю, та дозволяє авторці виразно змальовувати внутрішній світ персонажів і емоційні відтінки подій. У романі присутня лексика у формі найвищого ступеня порівняння, яка акцентує надмірний вияв ознак та їхню винятковість (найпрестижніший, превеликий, найдешевше). Відчуття автентичності та близькості до реального життя створюється також завдяки використанню варваризмів, жаргонізмів та розмовної лексики. Такий підбір слів дозволяє О. Печорній створити образ персонажів, максимально наближених до живих людей із повсякдення.
Експресивно забарвлена лексика в романі виконує характерологічну, емоційно-виразну, інтенсифікаційну, соціально-культурну та естетичну функції, що збагачує текст і підсилює його емоційний вплив. Характерологічна функція дозволяє глибше розкрити внутрішній світ персонажів, їхні емоції та ставлення до подій, через таку лексику створюється багатогранний образ, який допомагає читачу краще розуміти психологію персонажа. Емоційно-виразна функція допомагає створити настрій та атмосферу в романі. Використання таких лексичних одиниць, як сонечко замість сонце, або вигуків і коротких речень, підсилює емоційну напругу та контраст у тексті, наприклад, між ніжністю та трагічними подіями. Інтенсифікаційна та соціально-культурна функції допомагають не лише посилити виразність, але й показати соціальне становище персонажів через їхню мову. Використання таких лексем, як мужик серйозний, підкреслює авторитарність та впливовість персонажа, що є важливим для створення його соціального образу. Соціально-культурна функція експресивно забарвленої лексики реалізується через відображення національної ментальності, суспільних традицій, уявлень та норм, які притаманні героям твору: осьде правдонька або нечисте. Ці мовні одиниці створюють у тексті автентичний колорит, занурюють читача у специфічне культурне середовище. Естетична функція експресивної лексики в романі полягає у формуванні художньої насиченості тексту. Використання багатої на емоції та образи лексики надає тексту естетичної виразності, робить його багатошаровим (проковтнула і зірками присипала). Отже, експресивно забарвлена лексика в романі виконує багатогранні функції, які не лише додають тексту емоційної насиченості, але й допомагають глибше розкрити внутрішній світ персонажів, підкреслюють драматизм подій, відображають культурний контекст та збагачують художню структуру твору.
Для посилення експресивного ефекту авторка часто використовує тропи, серед яких виділяються епітети (материнське серце), метафори (вітер-розбишака шарпав), порівняння (Вона корчилась на біговій доріжці, наче пришпилена недолуга гусінь) і повтори (біжать, біжать). Вони надають тексту додаткового емоційного забарвлення та допомагають яскравіше відобразити переживання героїв. Емотиви в тексті можуть виражати як позитивне, так і негативне ставлення до зображуваної дійсності. Частина емоційно-експресивної лексики, що містить негативне забарвлення, представлена лайливими словами і виразами з іронічним чи зневажливим відтінком. Ця лексика найчастіше з'являється у мовленні персонажів, допомагаючи авторці передати справжні емоції героїв та розкрити їхні характери через мову.
Експресивно забарвлена лексика відіграє важливу роль у формуванні загальної атмосфери твору, задає емоційний настрій. Вибір слів з позитивним чи негативним забарвленням створює відповідну тональність, підсилює драматизм або легкість сцени. Вони також допомагають розкривати внутрішній стан персонажів, їхні емоції та ставлення до подій. Отже, експресивно забарвлені лексеми глибше занурюють читача в сюжет і емоційний стан героїв
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ДЕКЛАРАЦІЯ
АКАДЕМІЧНОЇ ДОБРОЧЕСНОСТІ
ЗДОБУВАЧА СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ ЗНУ

Я, Золотенко Анастасія Ігорівна, студентка магістратури денної форми навчання філологічного факультету, спеціальності 035 «Філологія» освітньої програми «Українська мова та література» спеціальності 035.01 «Українська мова та література», адреса електронної пошти 765c432c@gmail.com, підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота на тему «Функціонування експресивно забарвленої лексики в романі О. Печорної «Химерниця»» відповідає вимогам академічної доброчесності та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі змістом яких ознайомлений/ознайомлена;
– заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є ідентичною її друкованій версії;
–	згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою інтернет-системи а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї системи.
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